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	Predlogi sprememb k osnutku akta

	Spremembe, ki jih predlaga Parlament, v dveh stolpcih

Izbrisano besedilo je označeno s krepkim poševnim tiskom v levem stolpcu, zamenjano besedilo s krepkim poševnim tiskom v obeh stolpcih, novo besedilo pa s krepkim poševnim tiskom v desnem stolpcu.

Prva in druga vrstica glave vsakega predloga spremembe navajata zadevni del besedila v obravnavanem osnutku akta. Če predlog spremembe zadeva obstoječi akt, ki se ga želi spremeniti z osnutkom akta, glava poleg tega vsebuje še tretjo in četrto vrstico, ki navajata obstoječi akt oziroma zadevno določbo tega akta.

Spremembe, ki jih predlaga Parlament, v obliki konsolidiranega besedila

Novo besedilo je označeno s krepkim poševnim tiskom. Izbrisano besedilo je označeno s simbolom ▌ ali prečrtano. Zamenjano besedilo je izbrisano ali prečrtano, besedilo, ki ga nadomešča, pa je označeno s krepkim poševnim tiskom. 
Izjema so spremembe izključno tehnične narave, ki so jih vnesle službe z namenom priprave končnega besedila in niso označene.
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[bookmark: _Toc215135830]OSNUTEK ZAKONODAJNE RESOLUCIJE EVROPSKEGA PARLAMENTA
o predlogu uredbe Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe (EU) 2017/2107 o določitvi upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih ukrepov, ki se uporabljajo na območju konvencije Mednarodne komisije za ohranitev tunov v Atlantiku (ICCAT), Uredbe (EU) 2018/975 o določitvi upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih ukrepov, ki se uporabljajo na območju Konvencije Regionalne organizacije za upravljanje ribištva v južnem Tihem oceanu (SPRFMO), Uredbe (EU) 2019/833 o določitvi ukrepov za ohranjanje in izvrševanje, ki se uporabljajo na upravnem območju Organizacije za ribištvo severozahodnega Atlantika, Uredbe (EU) 2021/56 o določitvi upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih ukrepov, ki se uporabljajo na območju Konvencije o krepitvi Medameriške komisije za tropske tune, Uredbe (EU) 2022/2056 o določitvi ohranitvenih in upravljalnih ukrepov, ki se uporabljajo na območju Konvencije o ribištvu v zahodnem in osrednjem delu Tihega oceana, Uredbe (EU) 2022/2343 o določitvi upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih ukrepov, ki se uporabljajo na območju pristojnosti Komisije za tuna v Indijskem oceanu (IOTC), ter Uredbe (EU) 2023/2053 o vzpostavitvi večletnega načrta upravljanja za modroplavutega tuna v vzhodnem Atlantiku in Sredozemskem morju
(COM(2025)0195 – C10‑0082/2025 – 2025/0106(COD))
(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava)
Evropski parlament,
–	ob upoštevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (COM(2025)0195),
–	ob upoštevanju člena 294(2) in člena 43(2) Pogodbe o delovanju Evropske unije, na podlagi katerih je Komisija podala predlog Parlamentu (C10‑0082/2025),
–	ob upoštevanju mnenja Odbora za pravne zadeve o predlagani pravni podlagi,
–	ob upoštevanju člena 294(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije,
–	ob upoštevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora z dne 16. julija 2025[footnoteRef:1], [1:  UL C, C/2025/5154, 28.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/5154/oj.] 

–	ob upoštevanju členov 60 in 41 Poslovnika,
–	ob upoštevanju poročila Odbora za ribištvo (A10‑0000/2025),
1.	sprejme stališče v prvi obravnavi, kakor je določeno v nadaljevanju;
2.	naroči svoji predsednici, naj stališče Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter nacionalnim parlamentom.


[bookmark: restart]<RepeatBlock-Amend><Amend>Predlog spremembe		<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 16</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(16)	WCPFC je na letnih zasedanjih v letih 2022 in 2023 sprejela ukrepe v zvezi s storitvami oskrbovanja z gorivom in zaščito morskih psov ter uporabo stranskih vrvi, predvrvic iz žice in vrvic za ribolov morskega psa na plovilih Unije s parangali s prepovedjo obdržanja morskih psov na krovu in obveznostjo njihovega izpusta ter v zvezi s predajo ali zavrženjem nenamerno ulovljenih osebkov dolgoplavutega morskega psa in svilnatega morskega psa.
	(16)	WCPFC je na letnih zasedanjih v letih 2022, 2023 in 2024 sprejela ukrepe v zvezi s storitvami oskrbovanja z gorivom in zaščito morskih psov ter uporabo stranskih vrvi, predvrvic iz žice in vrvic za ribolov morskega psa na plovilih Unije s parangali s prepovedjo obdržanja morskih psov na krovu in obveznostjo njihovega izpusta ter v zvezi s predajo ali zavrženjem nenamerno ulovljenih osebkov dolgoplavutega morskega psa in svilnatega morskega psa ali osebkov kitov in delfinov.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 20</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(20)	Z resolucijo IOTC 24/06 je bila uvedena prepoved zavržkov veleokega tuna, črtastega tuna, rumenoplavutega tuna in neciljnih vrst, ulovljenih s plovili, ki so v evidenci plovil IOTC, pooblaščenih za delovanje na območju pristojnosti IOTC: ribiška plovila Unije, ki uporabljajo druge vrste orodja poleg tistih, ki jih uporabljajo plovila z zaporno plavarico, se spodbuja, da obdržijo na krovu in nato iztovorijo vse ribe, primerne za prehrano ljudi, in da, kolikor je mogoče, sprejmejo vse razumne ukrepe za zagotovitev varnega izpusta neciljnih vrst, ulovljenih živih, ob upoštevanju varnosti posadke ter da na krovu obdržijo in nato iztovorijo vse mrtve neciljne vrste, razen tistih, ki se štejejo za neprimerne za prehrano ljudi ali katerih obdržanje je prepovedano.
	(20)	Z resolucijo IOTC 24/06 je bila uvedena prepoved zavržkov veleokega tuna, črtastega tuna, rumenoplavutega tuna in neciljnih vrst, ulovljenih s plovili, ki so v evidenci plovil IOTC, pooblaščenih za delovanje na območju pristojnosti IOTC. Ribiška plovila Unije, ki uporabljajo druge vrste orodja poleg tistih, ki jih uporabljajo plovila z zaporno plavarico, se spodbuja, da obdržijo na krovu in nato iztovorijo vse ribe, primerne za prehrano ljudi, in da, kolikor je mogoče, sprejmejo vse razumne ukrepe za zagotovitev varnega izpusta neciljnih vrst, ulovljenih živih, ob upoštevanju varnosti posadke. Poleg tega se jih spodbuja, da na krovu obdržijo in nato iztovorijo vse mrtve neciljne vrste, razen tistih, ki se štejejo za neprimerne za prehrano ljudi ali katerih obdržanje je prepovedano.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 23 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(23a)	Osebne podatke, ki se obdelujejo v okviru uredb, ki se spreminjajo s to uredbo, bi bilo treba obravnavati v skladu z veljavnimi določbami Uredbe (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta ter Uredbe (EU) 2018/1725. Da se zagotovi izpolnjevanje obveznosti iz uredb (EU) 2017/2107, (EU) 2018/975, (EU) 2019/833, (EU) 2021/56, (EU) 2022/2056 in (EU) 2023/2053, kakor so bile spremenjene, bi bilo treba osebne podatke hraniti deset let. Kadar so zadevni osebni podatki potrebni za nadaljnje ukrepanje v zvezi s kršitvijo, inšpekcijskim pregledom ali sodnimi ali upravnimi postopki, bi moralo biti možno, da se ti podatki hranijo več kot 10 let, vendar ne dlje kot 20 let.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 1 – točka 2</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2017/2107</DocAmend2>
<Article2>Člen 30 a</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(2)	Doda se člen 30a:
	(2)	Vstavi se naslednji člen:

	„Člen 30a
	„Člen 30a

	Orjaški kitovci (Rhincodon typus)
	Orjaški kitovci (Rhincodon typus)

	1.	Prepovedano je obdržanje na krovu, pretovarjanje ali iztovarjanje dela ali celotnega trupa orjaškega kitovca, ujetega med ribolovom, ki ga ureja ICCAT.
	1.	Prepovedano je:

	2.	Prepovedana je namestitev zaporne plavarice za jato tunov, povezano z orjaškim kitovcem, po tem, ko je bil zadevni orjaški kitovec opažen.
	(a)	obdržati na krovu, pretovoriti ali iztovoriti del ali celoten trup orjaškega kitovca, ujetega med ribolovom, ki ga ureja ICCAT;


	
	(b)	namestiti zaporno plavarico za jato tunov, povezano z orjaškim kitovcem, po tem, ko je bil zadevni orjaški kitovec opažen.

	3.	Države članice zahtevajo, da poveljnik v primeru nenamerne obkrožitve orjaškega kitovca z zaporno plavarico sprejme vse razumne ukrepe za zagotovitev njegovega varnega izpusta.
	2.	Poveljniki ribiških plovil Unije sprejmejo vse razumne ukrepe za zagotovitev varnega izpusta orjaškega kitovca, ki je bil nenamerno obkrožen z zaporno plavarico.

	4.	Države članice zagotovijo, da se take interakcije z orjaškimi kitovci med dejavnostmi z zaporno plavarico evidentirajo v okviru njihovih domačih opazovalnih programov in da se zberejo naslednje informacije:
	3.	Države članice zagotovijo, da se v okviru njihovih domačih opazovalnih programov evidentirajo dejavnosti z zaporno plavarico, ki zajemajo interakcije z orjaškimi kitovci, iz odstavkov 1 in 2 ter da se zberejo naslednje informacije:

	(a)	podrobnosti o okoliščinah, ki so privedle do obkrožitve in so z njo povezane;

	(a)	podrobnosti o okoliščinah, ki so privedle do obkrožitve in so z njo povezane;


	(b)	število osebkov, vključenih v interakcijo; 
	(b)	število osebkov, vključenih v interakcijo; 

	(c)	lokacija interakcije;
	(c)	geografski položaj interakcije;

	(d)	ukrepi, sprejeti za zagotovitev varnega ravnanja in izpusta osebkov, obkroženih z zaporno plavarico;
	(d)	ukrepi, ki jih ribiško plovilo sprejme za zagotovitev varnega ravnanja in izpusta osebkov, obkroženih z zaporno plavarico;

	(e)	oceno stanja osebkov orjaškega kitovca ob izpustu (živi/mrtvi/umirajoči/negotovo).
	(e)	oceno stanja osebkov orjaškega kitovca ob izpustu (živi/mrtvi/umirajoči/negotovo).

	5.	Države članice podatke in informacije, zbrane v skladu z odstavkom 4, sporočijo v svojih letnih poročilih. Podatke, zbrane v okviru opazovalnih programov, sporočijo Komisiji v skladu z zahtevami ICCAT za sporočanje podatkov. Komisija te podatke sporoči sekretariatu ICCAT.
	4.	Države članice Komisiji v svojih letnih poročilih sporočijo podatke in informacije, zbrane v skladu z odstavkom 3, v skladu z zahtevami ICCAT za sporočanje podatkov. Komisija te podatke sporoči sekretariatu ICCAT.

	6.	Določbe iz odstavkov 1 do 5 se uporabljajo izključno za ribiška plovila, ki izvajajo dejavnosti v območju med 40° S in 40° J.“.
	5.	Določbe iz odstavkov 1 do 4 se uporabljajo izključno za ribiška plovila, ki izvajajo dejavnosti v območju med 40° S in 40° J.“.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2017/2107</DocAmend2>
<Article2>Člen 33 a – odstavek 6</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	6.	Ribiška plovila Unije, katerih skupna dolžina je vsaj 12 metrov, lahko obdržijo južnoatlantskega maka le, če je ob izvleku mrtev in ima plovilo na krovu opazovalca ali delujoč sistem za elektronsko spremljanje, s katerim se preverja stanje morskih psov.
	6.	Ribiška plovila Unije, katerih skupna dolžina je 12 metrov ali več, lahko obdržijo južnoatlantskega maka le, če je ob izvleku mrtev in ima plovilo na krovu opazovalca ali delujoč sistem za elektronsko spremljanje, s katerim se preverja stanje morskih psov.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2017/2107</DocAmend2>
<Article2>Člen 33 a – odstavek 7</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	7.	Poleg pogojev iz odstavka 6 lahko ribiška plovila Unije, katerih skupna dolžina je manj kot 12 metrov, na katerem koli ribolovnem potovanju obdržijo največ en osebek južnoatlantskega maka.
	7.	Poleg pogojev iz odstavka 6 lahko ribiška plovila Unije, katerih skupna dolžina je 12 metrov ali več, na katerem koli ribolovnem potovanju obdržijo največ en osebek južnoatlantskega maka.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 1 – točka 4</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2017/2107</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 a – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Prepovedano je obdržati na krovu, pretovarjati, iztovarjati ali shranjevati kateri koli del trupa ali celotni trup vrst Alfredova manta (Manta alfredi), manta (Manta birostris), mala vražja manta (Mobula hypostoma), japonska manta (Mobula japanica), vražja manta (Mobula mobular), srpastokrila manta (Mobula tarapacana) ali gladkorepa manta (Mobula thurstoni) (v nadaljnjem besedilu: raže iz družine Mobulidae), ujetih med ribolovom, ki ga ureja ICCAT.
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 1 – točka 4</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2017/2107</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 a – odstavek 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3.	Države članice v okviru svoj nacionalnih opazovalnih programov evidentirajo število zavržkov in izpustov raž iz družine Mobulidae, ujetih med ribolovom, ki ga ureja ICCAT, ter po možnosti navedejo stanje (mrtve ali žive). Države članice o njih poročajo Komisiji. Komisija o teh podatkih poroča sekretariatu ICCAT.
	3.	Države članice zagotovijo, da se v okviru njihovih nacionalnih opazovalnih programov evidentira število zavržkov in izpustov raž iz družine Mobulidae, ujetih med ribolovom, ki ga ureja ICCAT, ter po možnosti navede stanje (mrtve ali žive). Države članice o njih poročajo Komisiji. Komisija o teh podatkih poroča sekretariatu ICCAT.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 1 – točka 4</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2017/2107</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 a – odstavek 4</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	4.	Če so raže iz družine Mobulidae nenamerno ulovljene in zamrznjene v okviru dejavnosti plovila z zaporno plavarico, plovila Unije za ulov predajo vse raže iz družine Mobulidae pristojnim vladnim organom ali drugemu pristojnemu organu ali jih zavržejo ob iztovarjanju. Tako predane raže iz družine Mobulidae se ne smejo prodajati ali menjati, lahko pa se podarijo za domačo prehrano ljudi.
	4.	Če so raže iz družine Mobulidae nenamerno ulovljene in zamrznjene v okviru dejavnosti plovila z zaporno plavarico, plovila Unije za ulov predajo vse raže iz družine Mobulidae pristojnim organom ali jih zavržejo ob iztovarjanju. Tako predane raže iz družine Mobulidae se ne smejo prodajati ali menjati, lahko pa se podarijo za domačo prehrano ljudi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2017/2107</DocAmend2>
<Article2>Člen 41 – odstavek 7 </Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	7. 	V južnem Atlantiku:
	7.	V južnem Atlantiku:

	odstavki 2a, 4 in 5 se ne uporabljajo za plovila, ki izvajajo dejavnosti severno od 55° S ali južno od 35° J v vzhodnem delu južnega Atlantika in južno od 40° J v zahodnem delu južnega Atlantika.
	(a)	odstavki 2a, 4 in 5 se ne uporabljajo za plovila, ki izvajajo dejavnosti severno od 55° S ali južno od 35° J v vzhodnem delu južnega Atlantika in južno od 40° J v zahodnem delu južnega Atlantika;

	Meja za razdelitev med vzhodnim južnim Atlantikom in zahodnim južnim Atlantikom je 20° Z.“.
	(b)	meja za razdelitev med vzhodnim južnim Atlantikom in zahodnim južnim Atlantikom je 20° Z.“.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 1 – točka 6</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2017/2107</DocAmend2>
<Article2>Člen 66 a – odstavek 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3.	Ko je plovilo opaženo v skladu z odstavkom 1, zadevna država članica ali Evropska agencija za nadzor ribištva (EFCA) (v nadaljnjem besedilu: opazovalni subjekt) nemudoma evidentira ugotovitve in pošlje poročilo, po možnosti v elektronski obliki, ustreznim organom države članice zastave opaženega plovila, ki je pogodbenica Konvencije, ali države zastave opaženega plovila, ki ni pogodbenica Konvencije, kopijo pa pošlje sekretariatu ICCAT, Komisiji in EFCA. Če opaženo plovilo pluje pod zastavo države članice, država članica zastave brez nepotrebnega odlašanja ustrezno ukrepa v zvezi z zadevnim plovilom; opazovalni subjekt in država članica zastave opaženega plovila posredujeta informacije o opažanju Komisiji in EFCA, vključno s podrobnostmi o morebitnem nadaljnjem ukrepanju.“.
	3.	Ko je plovilo opaženo v skladu z odstavkom 1, zadevna država članica ali Evropska agencija za nadzor ribištva (EFCA) (v nadaljnjem besedilu: opazovalni subjekt) nemudoma evidentira ugotovitve in pošlje poročilo, po možnosti v elektronski obliki, ustreznim organom države članice zastave opaženega plovila, ki je pogodbenica Konvencije, ali države zastave opaženega plovila, ki ni pogodbenica Konvencije, kopijo pa pošlje sekretariatu ICCAT, Komisiji in po potrebi EFCA. Če opaženo plovilo pluje pod zastavo države članice, država članica zastave brez nepotrebnega odlašanja ustrezno ukrepa v zvezi z zadevnim plovilom; opazovalni subjekt in država članica zastave opaženega plovila posredujeta informacije o opažanju Komisiji in po potrebi EFCA, vključno s podrobnostmi o morebitnem nadaljnjem ukrepanju.“.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 1 – točka 6 a (novo)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2017/2107</DocAmend2>
<Article2>Člen 72</Article2>
	

	Veljavno besedilo
	Predlog spremembe

	
	(6a)	člen 72 se nadomesti z naslednjim:

	Člen 72
	„Člen 72

	Zaupnost
	Zaupnost in varstvo podatkov

	Podatki, zbrani in izmenjani na podlagi te uredbe, se obravnavajo v skladu z veljavnimi pravili o zaupnosti v skladu s členoma 112 in 113 Uredbe (ES) št. 1224/2009.
	1.	Podatki, zbrani in izmenjani na podlagi te uredbe, se obravnavajo v skladu z veljavnimi pravili o zaupnosti v skladu s členoma 112 in 113 Uredbe (ES) št. 1224/2009.

	
	2.	Zbiranje, prenos, shranjevanje ali druga obdelava katerih koli podatkov na podlagi te uredbe so v skladu z uredbama (EU) 2016/679* in (EU) 2018/1725** Evropskega parlamenta in Sveta.

	
	3.	Osebni podatki, ki se obdelujejo na podlagi te uredbe, se ne hranijo dlje kot 10 let, razen če so ti osebni podatki potrebni za nadaljnje ukrepanje v zvezi s kršitvijo, inšpekcijskim pregledom ali sodnimi ali upravnimi postopki. V teh primerih se lahko osebni podatki hranijo največ 20 let. Če se osebni podatki hranijo dlje časa, se anonimizirajo. 

	
	______________

	
	*Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splošna uredba o varstvu podatkov) (UL L 119, 4.5.2016, str. 1).

	
	**Uredba (EU) 2018/1725 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2018 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov v institucijah, organih, uradih in agencijah Unije in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Uredbe (ES) št. 45/2001 in Sklepa št. 1247/2002/ES (UL L 295, 21.11.2018, str. 39).“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 1 – točka a </Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 4 – točka 7</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a)	točka (7) „pridneni ribolov“ se nadomesti z naslednjim:
	(a)	točka 7 se nadomesti z naslednjim:

	„(7)	‚pridneni ribolov‘ pomeni ribolov s kakršno koli vrsto orodja, ki pri običajnem ribolovu po vsej verjetnosti pride v stik z morskim dnom ali bentoškimi organizmi, vključno s pridnenimi vlečnimi mrežami, pelagičnimi vlečnimi mrežami in pridneno vrvjo;“;
	„(7)	‚pridneni ribolov‘ pomeni ribolov s kakršno koli vrsto orodja, ki pri običajnem ribolovu po vsej verjetnosti pride v stik z morskim dnom ali bentoškimi organizmi, vključno z ribolovom s pridnenimi vlečnimi mrežami, ribolovom s pelagičnimi vlečnimi mrežami in ribolovom s pridneno vrvjo;“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 1 – točka b</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 4 – točke 7 a, 7 b in 7 c (novo)</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a)	(7a) „ribolov s pridneno vlečno mrežo“ pomeni ribolov z vlečno mrežo za ribolov, ki je zasnovana tako, da se vleče skozi vodo in pride v stik z morskim dnom;
	 (7a)	„ribolov s pridneno vlečno mrežo“ pomeni ribolov z vlečno mrežo za ribolov, ki je zasnovana tako, da se vleče skozi vodo in pride v stik z morskim dnom;

	(b)	(7b) „ribolov s pelagično vlečno mrežo“ pomeni ribolov z vlečno mrežo za ribolov bentopelagičnih vrst, ki je zasnovana tako, da se vleče skozi vodo blizu morskega dna in ni v daljšem stiku z morskim dnom;
	(7b)	„ribolov s pelagično vlečno mrežo“ pomeni ribolov z vlečno mrežo za ribolov bentopelagičnih vrst, ki je zasnovana tako, da se vleče skozi vodo blizu morskega dna in ni v daljšem stiku z morskim dnom;

	(c)	(7c) „ribolov s pridneno vrvjo“ pomeni ribolov z uporabo vrvi, na katero je pritrjen eden ali več trnkov (z vabami ali brez) in ki je opremljena, da se potopi, za ribolov na morskem dnu ali blizu njega, med drugim parangale, ročne ribiške vrvice, samolovke, vrvi s trnki in navpične vrvi, označene z bojo na morski gladini (dahn);
	(7c)	 „ribolov s pridneno vrvjo“ pomeni ribolov z uporabo vrvi, na katero je pritrjen eden ali več trnkov (z vabami ali brez) in ki je opremljena, da se potopi, za ribolov na morskem dnu ali blizu njega, med drugim parangale, ročne ribiške vrvice, samolovke, vrvi s trnki in navpične vrvi, označene z bojo na morski gladini (dahn);


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 1 – točka c</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 4 – točka 11 – točka a</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a)	se zadnjih deset let ni izvajal, če je bil tak ribolov omejen na usmerjeni ribolov, ki ga je odobrila Komisija SPRFMO na podlagi mnenja znanstvenega odbora SPRFMO, ciljne vrste pa so bile opredeljene kot največji odstotek po živi teži celotnega ulova posameznega izvleka, vleke ali namestitve, ali
	(a)	se zadnjih deset let ni izvajal in če je bil tak ribolov omejen na usmerjeni ribolov, ki ga je odobrila Komisija SPRFMO na podlagi mnenja znanstvenega odbora SPRFMO, ciljne vrste pa so bile opredeljene kot največji odstotek po živi teži celotnega ulova posameznega izvleka, vleke ali namestitve, ali


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 1 – točka c</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 4 – točka 11 – točka b</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	se za namene ribolova z določeno vrsto orodja ali tehniko v preteklih desetih letih ni izvajal s to vrsto orodja ali tehniko, če je bil tak ribolov omejen na usmerjeni ribolov, ki ga je odobrila Komisija SPRFMO na podlagi mnenja znanstvenega odbora SPRFMO, ciljne vrste pa so bile opredeljene kot največji odstotek po živi teži celotnega ulova posameznega izvleka, vleke ali namestitve, ali
	(b)	se za namene ribolova z določeno vrsto orodja ali tehniko v preteklih desetih letih ni izvajal s to vrsto orodja ali tehniko in če je bil tak ribolov omejen na usmerjeni ribolov, ki ga je odobrila Komisija SPRFMO na podlagi mnenja znanstvenega odbora SPRFMO, ciljne vrste pa so bile opredeljene kot največji odstotek po živi teži celotnega ulova posameznega izvleka, vleke ali namestitve, ali


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 1 – točka c</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 4 – točka 11 – točka d</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(d)	pomeni dejavnosti pridnenega ribolova v skladu s pogoji iz člena 12(2), ali
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 1 – točka d</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 4 – točka 20</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(20)	„register SPRFMO za pooblaščena inšpekcijska plovila in organe inšpekcijskega plovila“ pomeni seznam inšpekcijskih plovil in organov, ki imajo dovoljenje za vkrcanje in izvedbo inšpekcijskega pregleda na območju Konvencije SPRFMO, kot jih sporočijo pogodbenice in sodelujoče nepogodbenice SPRFMO, ki ga vodi sekretariat SPRFMO;
	(20)	„register SPRFMO za pooblaščena inšpekcijska plovila in organe inšpekcijskega plovila“ pomeni seznam inšpekcijskih plovil in organov, ki imajo dovoljenje za vkrcanje in izvedbo inšpekcijskega pregleda na območju Konvencije SPRFMO, kot jih sporočijo države članice, Komisija, EFCA, pogodbenice in sodelujoče nepogodbenice SPRFMO, ki ga vodi sekretariat SPRFMO;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 1 – točka d</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 4 – točka 21</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(21)	„organi inšpekcijskega plovila“ pomenijo organe pogodbenice SPRFMO, pod zastavo katere pluje inšpekcijsko plovilo;
	(21)	„organi inšpekcijskega plovila“ pomenijo organe pogodbenice SPRFMO ali države članice, pod zastavo katere pluje inšpekcijsko plovilo;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 1 – točka d</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 4 – točka 25</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(25)	„izgubljeno ribolovno orodje“ pomeni ribolovno orodje, nad katerim je plovilo nenamerno izgubilo nadzor in ga ni mogoče locirati in/ali izvleči;
	(25)	„izgubljeno ribolovno orodje“ pomeni ribolovno orodje, nad katerim je plovilo nenamerno izgubilo nadzor in ki ga ni mogoče locirati in/ali izvleči;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 1 – točka d</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 4 – točka 26</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(26)	„zavrženo ribolovno orodje“ pomeni ribolovno orodje, odvrženo na morju, na da bi ga plovilo poskusilo nadzorovati ali izvleči; in
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 2 – točka a</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 7 – odstavek 1 c</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1c.	Za prvo 15-dnevno poročilo, ki ga je treba predložiti, države članice Komisiji poročajo o svojem ulovu v 15 dneh po koncu prvega obdobja. Komisija v 20 dneh po koncu zadevnega obdobja te podatke posreduje sekretariatu SPRFMO. Države članice nato Komisiji poročajo o svojem ulovu v 5 dneh po koncu vsakega obdobja. Komisija v 10 dneh po koncu zadevnega obdobja te podatke posreduje sekretariatu SPRFMO.
	1c.	Za prvo 15-dnevno poročilo, ki ga je treba predložiti, države članice Komisiji poročajo o svojem ulovu v 15 dneh po koncu prvega obdobja. Komisija v 20 dneh po koncu zadevnega obdobja te podatke posreduje sekretariatu SPRFMO. Za naslednja 15-dnevna obdobja države članice Komisiji poročajo o svojem ulovu v 5 dneh po koncu vsakega obdobja. Komisija v 10 dneh po koncu zadevnega obdobja te podatke posreduje sekretariatu SPRFMO.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 12 – odstavek 1 – točka a</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a)	ribolov s pridnenimi vlečnimi mrežami izvaja samo na območju upravljanja ribolova s pridnenimi vlečnimi mrežami;
	(a)	ribolov s pridnenimi vlečnimi mrežami lahko izvaja samo na območju upravljanja ribolova s pridnenimi vlečnimi mrežami;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 12 – odstavek 1 – točka b</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	ribolov s pelagičnimi vlečnimi mrežami izvaja samo na območju upravljanja ribolova s pelagičnimi vlečnimi mrežami ali pridnenimi vlečnimi mrežami in
	(b)	ribolov s pelagičnimi vlečnimi mrežami lahko izvaja samo na območju upravljanja ribolova s pelagičnimi vlečnimi mrežami ali pridnenimi vlečnimi mrežami in


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 12 – odstavek 1 – točka (c)</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c)	ribolov s pridnenimi vrvmi izvaja samo na območju upravljanja.
	(c)	ribolov s pridnenimi vrvmi lahko izvaja samo na območju upravljanja ribolova s pridnenimi vrvmi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 12 – odstavek 2 – točka b</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	znotraj območja upravljanja z uporabo metod pridnenega ribolova, ki niso ribolov s pridnenimi vlečnimi mrežami, pelagičnimi vlečnimi mrežami ali pridnenimi vrvmi, ali
	(b)	znotraj območja upravljanja z uporabo metod pridnenega ribolova, ki niso ribolov s pridnenimi vlečnimi mrežami, ribolov s pelagičnimi vlečnimi mrežami ali ribolov s pridnenimi vrvmi, ali


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 12 – odstavek 2 – točka d</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(d)	znotraj območja upravljanja, kadar se ciljno lovijo vrste, ki prej niso bile ciljne na območju, za katero se predlaga ribolov, razen če so bile vrste redno ulovljene v okviru obstoječega ribolova.
	(d)	znotraj območja upravljanja, kjer se ciljno lovijo vrste, ki prej niso bile ciljne na območju, kjer naj bi se izvajale dejavnosti ribolova, razen če so bile vrste redno ulovljene v okviru obstoječega ribolova.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 13 – odstavek 5</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	5.	Države članice zagotovijo, da se ocene učinka iz odstavka 2 posodobijo vsaj na tri leta in ob bistveni spremembi ribolova, ki verjetno lahko vpliva na stopnjo tveganja ali učinek ribolova, in zadevne informacije predložijo Komisiji takoj, ko so na voljo. Komisija te informacije posreduje sekretariatu SPRFMO.
	5.	Države članice zagotovijo, da se ocene učinka iz odstavka 2 posodobijo vsaj na tri leta. Ob bistveni spremembi ribolova, ki verjetno lahko vpliva na stopnjo tveganja ali učinek ribolova, države članice zadevne informacije predložijo Komisiji takoj, ko so na voljo. Komisija te informacije posreduje sekretariatu SPRFMO.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 14 – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Kadar so indikatorski taksoni za občutljive morske ekosisteme, kot so opredeljeni v Prilogi XVI, odkriti v katerem koli izvleku v teži, ki je enaka pragu teže iz Priloge XVII ali ga presega, ali kadar so odkriti trije ali več različnih indikatorskih taksonov za občutljive morske ekosisteme, katerih teža je enaka pragu teže iz Priloge XVIII ali ga presega, države članice od ribiških plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo, zahtevajo, da takoj prenehajo s pridnenim ribolovom na območju odkritja, tj. znotraj ene navtične milje na obeh straneh rute vlečne mreže, podaljšane za eno navtično miljo na obeh koncih.
	1.	Kadar so indikatorski taksoni za občutljive morske ekosisteme, kot so določeni v Prilogi XVI, odkriti v katerem koli izvleku v teži, ki je enaka pragu teže iz Priloge XVII ali ga presega, ali kadar so odkriti trije ali več različnih indikatorskih taksonov za občutljive morske ekosisteme, katerih teža je enaka pragu teže iz Priloge XVIII ali ga presega, ribiška plovila takoj prenehajo s pridnenim ribolovom na območju odkritja, tj. znotraj ene navtične milje na obeh straneh rute vlečne mreže, podaljšane za eno navtično miljo na obeh koncih.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 14 – odstavek 2</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Države članice o odkritju občutljivih morskih ekosistemov poročajo Komisiji na podlagi smernic iz Priloge IV, vključno s podrobnim opisom odkritja, primerjavo odkritja z obstoječim modelom napovedovanja in predlaganimi ukrepi upravljanja za preprečevanje znatnih škodljivih učinkov na občutljive morske ekosisteme, da se preveri, ali na območju odkritja in/ali v okolici obstaja verjetnost prisotnosti občutljivega morskega ekosistema, ali je prišlo do znatnega škodljivega učinka in ali obstaja tveganje, da bi do njega prišlo v prihodnosti. Komisija te informacije nemudoma posreduje sekretariatu SPRFMO.
	2.	Ribiška plovila o odkritju občutljivih morskih ekosistemov poročajo državi članici zastave na podlagi smernic iz Priloge IV, vključno s podrobnim opisom odkritja. Država članica zastave izvede primerjavo odkritja z obstoječim modelom napovedovanja in predlaganimi ukrepi upravljanja za preprečevanje znatnih škodljivih učinkov na občutljive morske ekosisteme, da se preveri, ali na območju odkritja in/ali v okolici obstaja verjetnost prisotnosti občutljivega morskega ekosistema, ali je prišlo do znatnega škodljivega učinka in ali obstaja tveganje, da bi do njega prišlo v prihodnosti. Države članice ta poročila nemudoma posredujejo Komisiji.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 14 – odstavek 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3.	Komisija obvesti države članice o vseh odkritjih občutljivih morskih ekosistemov, o katerih so druge članice in sodelujoče nepogodbenice SPRFMO obvestile sekretariat SPRFMO.
	3.	Komisija obvesti države članice o vseh odkritjih občutljivih morskih ekosistemov, o katerih so države članice in pogodbenice ali sodelujoče nepogodbenice SPRFMO obvestile sekretariat SPRFMO.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 14 – odstavek 4</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	4.	Države članice zagotovijo, da ribiška plovila, ki plujejo pod njihovo zastavo, ne izvajajo pridnenega ribolova na območjih odkritja občutljivih morskih ekosistemov, sporočenih v skladu z odstavkoma 2 in 3, če in dokler Komisija SPRFMO ne določi ukrepov upravljanja, ki bi omogočili nadaljevanje dejavnosti pridnenega ribolova na tem območju.
	4.	Države članice informacije iz odstavkov 2 in 3 posredujejo ribiškim plovilom, ki plujejo pod njihovo zastavo in imajo dovoljenje za izvajanje dejavnosti na območju Konvencije SPRFMO. Ribiškim plovilom se prepove izvajanje dejavnosti pridnenega ribolova na območjih odkritja občutljivih morskih ekosistemov, sporočenih v skladu z odstavkoma 2 in 3, če in dokler Komisija SPRFMO ne določi ukrepov upravljanja, ki bi omogočili nadaljevanje dejavnosti pridnenega ribolova na tem območju.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 15 – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Države članice od ribiških plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo in izvajajo pridneni ribolov, zahtevajo, da imajo minimalno raven prisotnosti znanstvenih opazovalcev iz Priloge XIX.
	Ribiška plovila, ki izvajajo pridneni ribolov, morajo imeti minimalno raven prisotnosti znanstvenih opazovalcev iz Priloge XIX.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 16 – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	V skladu s členom 33 Uredbe (ES) št. 1224/2009 države članice Komisiji do 15. dne vsakega meseca poročajo o ulovu vrst, ki se lovijo s pridnenim ribolovom, za pretekli mesec.
	1.	V skladu s členom 33 Uredbe (ES) št. 1224/2009 države članice Komisiji ali organu, ki ga Komisija imenuje, do 15. dne vsakega meseca poročajo o ulovu vrst, ki se lovijo s pridnenim ribolovom, za pretekli mesec.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 16 – odstavek 2</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Države članice ribiškim plovilom, ki plujejo pod njihovo zastavo, prepovejo sodelovanje pri pridnenem ribolovu, če niso bili predloženi minimalni zahtevani podatki v zvezi z identifikacijo ribiškega plovila iz Priloge V.
	2.	Ribiškim plovilom se prepove sodelovanje pri dejavnostih pridnenega ribolova, če niso bili predloženi minimalni zahtevani podatki v zvezi z identifikacijo ribiškega plovila iz Priloge V.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 4</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 17 – odstavek 1 – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Države članice, ki nameravajo ribiškemu plovilu, ki pluje pod njihovo zastavo, dovoliti raziskovalni ribolov, Komisiji predložijo potrebno dokumentacijo iz te določbe:
	1.	Države članice, ki nameravajo ribiškemu plovilu, ki pluje pod njihovo zastavo, dovoliti raziskovalni ribolov, Komisiji predložijo naslednjo dokumentacijo:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 4</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 17 – odstavek 1 – točka a</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a)	najpozneje 130 dni pred zasedanjem znanstvenega odbora SPRFMO v informativne namene predložijo kratek opis predvidenega načrta ribolovnih operacij, pri čemer se uporabi predloga za kratek opis načrta ribolovnih operacij15. Komisija najpozneje 120 dni pred zasedanjem znanstvenega odbora SPRFMO te informacije posreduje sekretariatu SPRFMO;
	(Ne zadeva slovenske različice.)

	__________________
	__________________

	15 Na voljo na spletnem naslovu: https://www.sprfmo.int/science/.
	15 Na voljo na spletnem naslovu: https://www.sprfmo.int/fisheries/conservation-and-management-measures/cmm-13-exploratory-fisheries/fisheries-operation-plans.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>38</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 4</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 17 – odstavek 1 – točka b – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	najpozneje 80 dni pred zasedanjem znanstvenega odbora SPRFMO predložijo kopijo:
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>39</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 4</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 17 – odstavek 2</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Komisija zahtevo posreduje Komisiji SPRFMO, načrt ribolovnih operacij pa znanstvenemu odboru SPRFMO najpozneje 60 dni pred zasedanjem znanstvenega odbora SPRFMO.
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>40</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 4</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 17 – odstavek 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3.	Komisija zadevno državo članico obvesti o odločitvi SPRFMO glede dovoljenja za raziskovalni ribolov.
	3.	Komisija zadevno državo članico obvesti o odločitvi SPRFMO v zvezi z dovoljenjem za raziskovalni ribolov. Država članica ribiškemu plovilu, ki pluje pod njeno zastavo, izda dovoljenje za raziskovalni ribolov v skladu s sprejetim načrtom ribolovnih operacij.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>41</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 21 – odstavek 1 – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Države članice, katerih plovila nameravajo prečkati območje Konvencije SPRFMO z zabodnimi mrežami na krovu:
	1.	Ribiška plovila, ki nameravajo prečkati območje Konvencije SPRFMO z zabodnimi mrežami na krovu:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>42</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 21 – odstavek 1 – točka a</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a)	vsaj 72 ur pred vstopom plovila na območje Konvencije SPRFMO o tem obvestijo sekretariat SPRFMO in Komisijo, vključno o pričakovanem datumu vstopa in izstopa in dolžini zabodne mreže na krovu;
	(a)	vsaj 72 ur prej o tem obvestijo državo članico zastave, tudi o pričakovani lokaciji, datumu in časih vstopa in izstopa ter dolžini zabodne mreže na krovu. Država članica pred vstopom plovila na območje Konvencije SPRFMO o tem nemudoma obvesti sekretariat SPRFMO in Komisijo ali organ, ki ga Komisija imenuje;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>43</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 21 – odstavek 1 – točka b</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	zagotovijo, da plovila, ki plujejo pod njihovo zastavo, uporabljajo sistem za spremljanje plovil (VMS), ki vsaj enkrat na uro posreduje podatke, dokler je plovilo na območju Konvencije SPRFMO;
	(b)	zagotovijo, da imajo delujoč sistem za spremljanje plovil (VMS), ki vsaj enkrat na uro posreduje podatke, dokler je plovilo na območju Konvencije SPRFMO;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>44</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 21 – odstavek 1 – točka (c)</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c)	med prečkanjem območja Konvencije SPRFMO samodejno predložijo poročila o položaju VMS svojemu centru za spremljanje ribištva;
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>45</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 21 – odstavek 1 – točka c a (novo)</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(ca)	državi članici zastave takoj, ko je mogoče, v vsakem primeru pa v 48 urah potem, ko je bilo orodje izgubljeno ali zapuščeno, sporočijo datum, čas, položaj in dolžino (v metrih) nenamerno izgubljene ali zapuščene zabodne mreže; država članica zastave informacije nemudoma posreduje sekretariatu SPRFMO, Komisiji ali organu, ki ga Komisija imenuje.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>46</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 21 – odstavek 1 – točka d</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(d)	zagotovijo, da center za spremljanje ribištva vsaj enkrat na uro samodejno posreduje poročila o položaju VMS iz odstavka (b) sekretariatu SPRFMO in
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>47</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 21 – odstavek 1 – točka e</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(e)	če se zabodne mreže nenamerno izgubijo ali zapustijo na morju, sekretariatu SPRFMO in Komisiji takoj, ko je mogoče, sporočijo datum, čas, položaj in dolžino (v metrih) izgubljene zabodne mreže, v vsakem primeru pa v 48 urah potem, ko je bilo orodje izgubljeno ali zapuščeno.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>48</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 21 – odstavek 1 a (novo)</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	1a.	Države članice ribiških plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo in prečkajo območje Konvencije SPRFMO z zabodnimi mrežami na krovu, zagotovijo, da njihov center za spremljanje ribištva vsaj enkrat na uro samodejno posreduje poročila o položaju VMS iz odstavka 1, točka (b), sekretariatu SPRFMO.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>49</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 7 – točka c</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 23 – odstavek 5</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	5.	Ribiška plovila Unije med istim potovanjem ne delujejo hkrati kot ribiško plovilo, s katerega se raztovarja, in kot prejemno ribiško vozilo, razen v primeru višje sile, na katero plovilo ne more vplivati, vključno s hudo mehansko okvaro ali drugimi dogodki, ki ogrožajo varnost posadke ali povzročijo veliko finančno izgubo zaradi kvarjenja rib. V takih primerih država članica zastave obvesti sekretariat SPRFMO in Komisijo o pretovarjanju in okoliščinah, ki so povzročile višjo silo, v enem delovnem dnevu po končanem pretovarjanju.
	5.	Ribiškim plovilom Unije je med istim potovanjem prepovedano delovati hkrati kot ribiško plovilo, s katerega se raztovarja, in kot prejemno ribiško vozilo, razen v primeru višje sile, na katero plovilo ne more vplivati. Dogodek višje sile vključuje hudo mehansko okvaro ali druge dogodke, ki ogrožajo varnost posadke ali povzročijo veliko finančno izgubo zaradi kvarjenja rib. V takih primerih ribiška plovila obvestijo državo članico zastave o pretovarjanju in okoliščinah, ki so povzročile višjo silo, v enem delovnem dnevu po končanem pretovarjanju. Države članice zastave vse prejete informacije nemudoma posredujejo sekretariatu SPRFMO in Komisiji ali organu, ki ga Komisija imenuje.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>50</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 7 – točka c</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 23 – odstavek 6</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	6.	Države članice vsako leto do 20. januarja Komisiji sporočijo seznam ribiških plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo in so v preteklem letu na območju Konvencije SPRFMO dejavno lovila ali pretovarjala vrste, ki niso pisani šur. Komisija te podatke posreduje sekretariatu SPRFMO vsako leto do 30. januarja.
	6.	Države članice vsako leto do 15. januarja Komisiji sporočijo seznam ribiških plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo in so v preteklem letu na območju Konvencije SPRFMO dejavno lovila ali pretovarjala vrste, ki niso pisani šur. Komisija te podatke posreduje sekretariatu SPRFMO vsako leto do 30. januarja.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>51</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 8</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 24 – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	V primeru pretovarjanja ribolovnih virov, ulovljenih na območju Konvencije SPRFMO, država članica zastave prejemnega ribiškega plovila Unije Komisiji in sekretariatu SPRFMO hkrati vsaj 36 ur pred predvidenim časom začetka takega pretovarjanja pošlje predhodno obvestilo SPRFMO o pretovarjanju v skladu s Prilogo VII. Tako obvestilo se zahteva ne glede na to, kje se je pretovarjanje izvedlo.
	1.	V primeru pretovarjanja ribolovnih virov, ulovljenih na območju Konvencije SPRFMO, država članica zastave prejemnega ribiškega plovila Komisiji ali organu, ki ga Komisija imenuje, in sekretariatu SPRFMO hkrati vsaj 36 ur pred predvidenim časom začetka takega pretovarjanja pošlje predhodno obvestilo SPRFMO o pretovarjanju v skladu s Prilogo VII.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>52</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 8</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 24 – odstavek 2</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Če se pretovarjanje iz odstavka 1 ne začne v 72 urah od sporočenega predvidenega časa začetka pretovarjanja ali znotraj območja 50 navtičnih milj od ocenjene lokacije, sporočene v predhodnem obvestilu o pretovarjanju, država članica zastave prejemnega ribiškega plovila Unije čim prej hkrati obvesti Komisijo in sekretariat SPRFMO o spremenjenih informacijah iz predhodnega obvestila SPRFMO o pretovarjanju v skladu s Prilogo VII.
	2.	Če se pretovarjanje iz odstavka 1 ne začne v 72 urah od sporočenega predvidenega časa začetka pretovarjanja ali znotraj območja 50 navtičnih milj od ocenjene lokacije, sporočene v predhodnem obvestilu o pretovarjanju, država članica zastave prejemnega ribiškega plovila čim prej in najpozneje 24 ur po dejanskem začetku pretovarjanja hkrati obvesti Komisijo ali organ, ki ga Komisija imenuje, in sekretariat SPRFMO o spremenjenih informacijah iz predhodnega obvestila SPRFMO o pretovarjanju v skladu s Prilogo VII.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>53</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 8</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 24 – odstavek 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3.	Če do sporočenega pretovarjanja ne pride, država članica zastave prejemnega ribiškega plovila Unije čim prej, vendar najpozneje v petih delovnih dneh po sporočenem času pretovarjanja, hkrati uradno obvesti Komisijo in sekretariat SPRFMO.
	3.	Če do sporočenega pretovarjanja ne pride, država članica zastave prejemnega ribiškega plovila čim prej, vendar najpozneje v petih delovnih dneh po sporočenem času pretovarjanja, hkrati uradno obvesti Komisijo ali organ, ki ga Komisija imenuje, in sekretariat SPRFMO.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>54</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 9</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 24 a – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Če prejemno ribiško plovilo Unije opravi več pretovarjanj, država članica zastave od njega zahteva, da ulov iz vsakega pretovarjanja shrani ločeno, tako da je zlahka prepoznaven. Prejemno ribiško plovilo Unije ima na krovu natovorni načrt, v katerem se upošteva to ločevanje ulova z različnih ribiških plovil, s katerih se raztovarja.
	Če prejemno ribiško plovilo Unije opravi več pretovarjanj, ulov iz vsakega pretovarjanja shrani ločeno, tako da je zlahka prepoznaven. Prejemno ribiško plovilo Unije ima na krovu natovorni načrt, v katerem se upošteva to ločevanje ulova z različnih ribiških plovil, s katerih se raztovarja.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>55</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 10</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 25 – odstavek 6</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	6.	Država članica, pod katere zastavo pluje prejemno ribiško plovilo Unije, Komisiji najpozneje 25 dni po izkrcanju opazovalca v elektronski obliki predloži podatke opazovalca iz ladijskega dnevnika SPRFMO o pretovarjanju za opazovalce. Komisija najpozneje 30 dni po izkrcanju opazovalca te informacije v elektronski obliki posreduje sekretariatu SPRFMO.
	6.	Država članica, pod katere zastavo pluje prejemno ribiško plovilo Unije, Komisiji ali organu, ki ga Komisija imenuje, najpozneje 25 dni po izkrcanju opazovalca v elektronski obliki predloži podatke opazovalca iz ladijskega dnevnika SPRFMO o pretovarjanju za opazovalce. Komisija ali organ, ki ga Komisija imenuje, najpozneje 30 dni po izkrcanju opazovalca te informacije v elektronski obliki posreduje sekretariatu SPRFMO.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>56</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 11</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 26 – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Države članice od prejemnih ribiških plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo in opravljajo pretovarjanje, zahtevajo, da pripravijo deklaracijo SPRFMO o pretovarjanju v skladu s Prilogo IX in jo najpozneje 10. dne v mesecu, ki sledi mesecu, v katerem je bilo pretovarjanje končano, predložijo Komisiji. Komisija najpozneje 15. dne v mesecu, ki sledi mesecu, v katerem je bilo pretovarjanje končano, te informacije posreduje sekretariatu SPRFMO.
	1.	Prejemna ribiška plovila, ki opravljajo pretovarjanje, pripravijo deklaracijo SPRFMO o pretovarjanju v skladu s Prilogo IX in jo najpozneje 5. dne v mesecu, ki sledi mesecu, v katerem je bilo pretovarjanje končano, predložijo državi članici zastave. Država članica zastave deklaracijo predloži Komisiji ali organu, ki ga Komisija imenuje, najpozneje 10. dne v mesecu, ki sledi mesecu, v katerem je bilo pretovarjanje končano. Komisija ali organ, ki ga Komisija imenuje, najpozneje 15. dne v mesecu, ki sledi mesecu, v katerem je bilo pretovarjanje končano, te informacije posreduje sekretariatu SPRFMO.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>57</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 11</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 26 – odstavek 2</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Države članice od prejemnih ribiških plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo in opravljajo pretovarjanje, zahtevajo, da med ribolovnim potovanjem na plovilu hranijo izvod deklaracije SPRFMO o pretovarjanju in ga po potrebi predložijo vsakemu pooblaščenemu inšpektorju.
	2.	Prejemna ribiška plovila, ki opravljajo pretovarjanje, med ribolovnim potovanjem na plovilu hranijo izvod deklaracije SPRFMO o pretovarjanju in ga po potrebi predložijo vsakemu pooblaščenemu inšpektorju.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>58</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 – odstavek 6</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	6.	Države članice, ki nameravajo napotiti opazovalce iz opazovalnega programa druge države članice, članice SPRFMO ali sodelujoče nepogodbenice, morajo pred tako napotitvijo o tem obvestiti Komisijo. Komisija pridobi soglasje zadevne države članice, članice SPRFMO ali sodelujoče nepogodbenice in nato obvesti zadevno državo članico.
	6.	Države članice, ki nameravajo napotiti opazovalce iz opazovalnega programa druge države članice, pogodbenice SPRFMO ali sodelujoče nepogodbenice, morajo pred tako napotitvijo o tem obvestiti Komisijo. Država članica pridobi soglasje zadevne države članice, pogodbenice SPRFMO ali sodelujoče nepogodbenice, preden obvesti Komisijo.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>59</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 – odstavek 7</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	7.	Znanstvenoraziskovalna plovila Unije, ki izvajajo ribolov zaradi znanstvenega preučevanja, so izvzeta iz obveznosti imeti na krovu akreditirane opazovalce, razen če izvajajo raziskovalni ribolov. Države članice zastave navedenih plovil izpolnjujejo zahteve glede zbiranja podatkov in poročanja iz Priloge X in člena 28a ter zagotovijo, da je znanstveno osebje na krovu zmožno v celoti opravljati vse obveznosti opazovanja in poročanja iz navedenih zahtev.
	7.	Znanstvenoraziskovalna plovila Unije, ki izvajajo ribolov zaradi znanstvenega preučevanja, so izvzeta iz obveznosti imeti na krovu akreditirane opazovalce, razen če izvajajo raziskovalni ribolov. Države članice zastave znanstvenoraziskovalnih plovil, ki izvajajo ribolov zaradi znanstvenega preučevanja in ne izvajajo raziskovalnega ribolova, izpolnjujejo zahteve glede zbiranja podatkov in poročanja iz Priloge X in člena 28a ter zagotovijo, da je znanstveno osebje na krovu zmožno v celoti opravljati vse obveznosti opazovanja in poročanja iz navedenih zahtev.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>60</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 c – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Države članice zagotovijo, da se v okviru opazovalnih programov in od ponudnikov storitev napotijo samo neodvisni in nepristranski opazovalci. To pomeni, da niti program opazovanja ali ponudnik storitev, odvisno od primera, niti posamezni opazovalci nimajo neposrednega finančnega interesa, lastništva ali poslovnih povezav s plovili, predelovalci, zastopniki in trgovci na drobno, vključenimi v lovljenje, ulov, pobiranje, prevoz, predelavo ali prodajo rib ali ribjih proizvodov.
	1.	Države članice zagotovijo, da se v okviru opazovalnih programov in od ponudnikov storitev napotijo samo neodvisni in nepristranski opazovalci. To pomeni, da niti program opazovanja ali ponudnik storitev, odvisno od primera, niti posamezni opazovalci nimajo neposrednega finančnega interesa, lastništva ali poslovnih povezav s plovili, predelovalci, zastopniki in trgovci na drobno, vključenimi v lovljenje, ulov, pobiranje, prevoz, predelavo ali prodajo rib ali ribjih proizvodov, zajetih s Konvencijo SPRFMO.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>61</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 c – odstavek 2 – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Države članice zagotovijo, da njihovi opazovalni programi in ponudniki storitev ter posamezni opazovalci:
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>62</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28c – odstavek 2 – točka b</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	neposredno ali posredno ne zahtevajo niti ne sprejmejo nobene nagrade, darila, usluge, razvedrila, neobičajne nastanitve, posojila ali česar koli z denarno vrednostjo od nikogar, ki izvaja dejavnosti, ki jih regulira članica SPRFMO ali sodelujoča nepogodbenica, povezane z njenimi storitvami ali SPRFMO, ali ima interese, na katere lahko znatno vpliva opravljanje ali neopravljanje uradnih dolžnosti opazovalca;
	(b)	neposredno ali posredno ne zahtevajo niti ne sprejmejo nobene nagrade, darila, usluge, razvedrila, neobičajne nastanitve, posojila ali česar koli z denarno vrednostjo od nikogar, ki izvaja dejavnosti, ki jih regulira pogodbenica SPRFMO ali sodelujoča nepogodbenica, povezane z njenimi storitvami ali SPRFMO, ali ima interese, na katere lahko znatno vpliva opravljanje ali neopravljanje uradnih dolžnosti opazovalca;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>63</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 d – odstavek 1 – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Države članice zagotovijo, da opazovalci, ki se vključijo v njihov opazovalni program ali jih napotijo njihovi ponudniki storitev, izpolnjujejo naslednja merila:
	Države članice zagotovijo, da opazovalci, ki se vključijo v njihov opazovalni program ali jih napotijo njihovi ponudniki storitev, izpolnjujejo naslednje: 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>64</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28d – odstavek 1 – točka b</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	sposobni so opravljati naloge opazovalca, opisane v tem oddelku;
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>65</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 e – odstavek 1 – točka f</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(f)	opredelitev in evidentiranje vrst, ki se pojavljajo v morju, vključno s ciljnimi in neciljnimi vrstami, zaščitenimi vrstami, morskimi pticami, morskimi sesalci, morskimi želvami, nevretenčarji, ki so kazalniki občutljivih morskih ekosistemov, itd.;
	(f)	opredelitev in evidentiranje vrst, ki se pojavljajo v morju, vključno s ciljnimi in neciljnimi vrstami, zaščitenimi vrstami, morskimi pticami, morskimi sesalci, morskimi želvami, nevretenčarji, ki kažejo na prisotnost občutljivih morskih ekosistemov, itd.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>66</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 j – odstavek 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3.	Države članice zagotovijo tudi, da si njihovi opazovalni programi ali ponudniki storitev, kolikor je mogoče, prizadevajo preprečiti napotitev enega opazovalca na več zaporednih potovanj z istim plovilom.
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>67</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 m – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Države članice zagotovijo, da imajo njihovi opazovalni programi ali ponudniki storitev vzpostavljen postopek reševanja sporov, ki je pravičen do vseh strani in zagotavlja postopek za rešitev težav z ustreznimi sredstvi, vključno s podporo in mediacijo.
	Države članice zagotovijo, da imajo njihovi opazovalni programi ali ponudniki storitev vzpostavljen neodvisen postopek reševanja sporov, ki je pravičen do vseh strani in zagotavlja postopek za rešitev težav z ustreznimi sredstvi, vključno s podporo in mediacijo.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>68</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 n – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Države članice zagotovijo, da imajo njihovi opazovalni programi ali ponudniki storitev vzpostavljene postopke za podporo opazovalcem pri neoviranem opravljanju nalog v varnem delovnem okolju, vključno z vzpostavljenim načrtom za izredne razmere. Načrt za izredne razmere mora vsebovati navodila za pošiljanje poročil 24-urnim kontaktnim točkam, ki jih ponudnik določi za poročanje o nevarnih razmerah, vključno s primeri nadlegovanja, ustrahovanja ali napada.
	1.	Države članice zagotovijo, da imajo njihovi opazovalni programi ali ponudniki storitev vzpostavljene postopke za podporo opazovalcem pri neoviranem opravljanju nalog v varnem delovnem okolju, vključno z vzpostavljenim načrtom za izredne razmere. Načrt za izredne razmere vsebuje navodila za pošiljanje poročil 24-urnim kontaktnim točkam, ki jih ponudnik določi za poročanje o nevarnih razmerah, vključno s primeri nadlegovanja, ustrahovanja ali napada.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>69</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 p – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Države članice zagotovijo, da opazovalci na krovu ribiških plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo, uživajo pravice iz te določbe in da se izvod teh pravic predloži posadki takih plovil ali je na vidnem mestu na krovu.
	1.	Države članice zagotovijo, da opazovalci na krovu ribiških plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo, uživajo pravice iz te določbe in da se izvod teh pravic predloži posadki takih plovil in je na vidnem mestu na krovu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>70</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 p – odstavek 2 – točka e</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(e)	pravico do razumne uporabe komunikacijske opreme na krovu za komunikacijo z opazovalnim programom na kopnem kadar koli, tudi v nujnih primerih;
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>71</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 p – odstavek 2 – točka m</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(m)	možnost, da o varnostnih težavah kadar koli obvestijo poveljnika plovila, organe opazovalnega programa opazovanja ali ponudnika storitev, sekretariat in državo zastave, kot je ustrezno;
	(m)	možnost, da o varnostnih težavah kadar koli obvestijo poveljnika plovila, organe opazovalnega programa opazovanja ali ponudnika storitev, sekretariat SPRFMO in državo članico zastave, kot je ustrezno;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>72</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 q – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Države članice zagotovijo, da opazovalci, ki jih njihovi opazovalni programi ali ponudniki storitev napotijo na krov ribiških plovil, opravljajo naloge iz te določbe.
	1.	Države članice zagotovijo, da opazovalci, ki jih napotijo njihovi opazovalni programi ali ponudniki storitev, pred vkrcanjem na ribiško plovilo:

	
	(a)	imajo pri sebi popolne in veljavne dokumente, po potrebi vključno z identifikacijskimi dokumenti, potnimi listi, vizumi in potrdili o usposabljanju na področju varnosti na morju;

	
	(b)	po potrebi predložijo kopije dokumentov iz točke (a) vodjem opazovalnega programa ali ponudniku storitev.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>73</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 q – odstavek 2 – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Opazovalci na krovu ribiških plovil imajo naslednje naloge:
	2.	Države članice zagotovijo, da opazovalci, ki so v okviru njihovih opazovalnih programov ali s strani ponudnikov storitev napoteni na krov ribiških plovil:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>74</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 q – odstavek 2 – točka a</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a)	pred vkrcanjem na plovilo imajo pri sebi popolne in veljavne dokumente, po potrebi vključno z identifikacijskimi dokumenti, potnim listom, vizumi in potrdili o usposabljanju na področju varnosti na morju;
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Prestavljeno v odstavek 1(a).
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>75</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28q – odstavek 2 – točka b</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	po potrebi predložijo kopije zgoraj navedenih dokumentov vodjem opazovalnega programa ali ponudniku storitev;
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Prestavljeno v odstavek 1(b).
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>76</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 q – odstavek 2 – točka c</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c)	ves čas opravljanja nalog ohranjajo neodvisnost in nepristranskost;
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>77</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 q – odstavek 2 – točka d</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(d)	spoštujejo zakone in predpise države članice, pod zastavo katere pluje plovilo;
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>78</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 q – odstavek 2 – točka e</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(e)	spoštujejo hierarhijo in splošna pravila ravnanja, ki veljajo za vse osebje na plovilu;
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>79</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 q – odstavek 2 – točka f</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(f)	naloge opravljajo tako, da ne posegajo po nepotrebnem v delovanje plovila, ter pri opravljanju svojih nalog ustrezno upoštevajo operativne zahteve plovila in redno komunicirajo s poveljnikom plovila;
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>80</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 q – odstavek 2 – točka g</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(g)	poznajo postopke v nujnih primerih na krovu plovila, vključno z lokacijami rešilnih splavov, gasilnih aparatov in kompletov za prvo pomoč, ter redno sodelujejo pri vajah za ravnanje v sili, za katere so se usposabljali;
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>81</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 q – odstavek 2 – točka h</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(h)	redno komunicirajo s poveljnikom plovila o pomembnih vprašanjih in nalogah, ki jih imajo;
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>82</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 q – odstavek 2 – točka i</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(i)	vzdržijo se dejanj, ki bi lahko negativno vplivala na podobo opazovalnega programa;
	(i)	ne izvajajo dejanj, ki bi lahko negativno vplivala na podobo opazovalnega programa ali ponudnika storitev;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>83</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 q – odstavek 2 – točka j</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(j)	spoštujejo vse zahtevane kodekse ravnanja za opazovalce, vključno z vsemi veljavnimi zakoni in postopki;
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>84</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 q – odstavek 2 – točka k</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(k)	v skladu z zahtevami redno komunicirajo z upravljavci opazovalnega programa ali koordinatorjem opazovalnega programa na kopnem;
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>85</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 q – odstavek 2 – točka l</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(l)	izpolnjujejo vse ohranitvene in upravljalne ukrepe SPRFMO, katerih določbe se neposredno uporabljajo za opazovalce;
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>86</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 q – odstavek 2 – točka m</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(m)	spoštujejo zasebnost prostorov poveljnika in posadke.
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>87</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Oddelek 3 – naslov</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Pravice in dolžnosti upravljavcev in poveljnikov plovil Unije
	Pravice in dolžnosti upravljavcev in poveljnikov ribiških plovil Unije


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>88</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 s – odstavek 1 – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Države članice zagotovijo, da gospodarski subjekti v ribiškem sektorju in poveljniki ribiških plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo, spoštujejo pravice opazovalcev iz člena 28p in opravljajo naslednje naloge:
	Upravljavci plovil in poveljniki ribiških plovil spoštujejo pravice opazovalcev iz člena 28p in:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>89</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 s – odstavek 1 – točka c</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c)	če se to zahteva s to uredbo ali ohranitvenimi in upravljalnimi ukrepi SPRFMO, kot dopolnilno orodje za spremljanje namestijo in vzdržujejo delujoče sisteme ali naprave za elektronsko spremljanje med izbranimi ribolovnimi potovanji;
	(c)	kot dopolnilno orodje za spremljanje namestijo in vzdržujejo delujoče sisteme ali naprave za elektronsko spremljanje med izbranimi ribolovnimi potovanji;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>90</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 s – odstavek 1 – točka e</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(e)	zagotovijo, da imajo plovila, ki izvajajo dejavnosti na območju Konvencije SPRFMO, na voljo dovolj prostora, da lahko opazovalec, kadar je to potrebno, na varen način in z omejenim poseganjem v delovanje plovila opravi vzorčenje prilova ali drugo vzorčenje, pri čemer ima namensko mesto za vzorčenje in drugo opremo, kot je tehtnica;
	(e)	zagotovijo, da plovila, ki izvajajo dejavnosti na območju Konvencije SPRFMO, imajo na voljo in zagotovijo dovolj prostora na krovu ali območju za predelavo, da lahko opazovalec, kadar je to potrebno, na varen način in z omejenim poseganjem v delovanje plovila opravi vzorčenje prilova ali drugo vzorčenje ter druge naloge opazovalca, pri čemer ima namensko mesto za vzorčenje in drugo opremo, kot je tehtnica;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>91</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28s – odstavek 1 – točka h</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(h)	posadko obvestijo o časovnem okviru in ciljih opazovalnega programa ter razporedu vkrcanja opazovalcev, pa tudi o njihovih odgovornostih, ko se opazovalec iz opazovalnega programa vkrca na plovilo;
	(h)	posadko obvestijo o časovnem okviru in ciljih opazovalnega programa ter razporedu vkrcanja opazovalcev, pa tudi o njihovih odgovornostih, ko se opazovalec vkrca na plovilo;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>92</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 s – odstavek 1 – točka m</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(m)	opazovalcu omogočijo in olajšajo popoln dostop do vseh prostorov in opreme plovila ter njihovo uporabo za opravljanje nalog opazovalca, vključno s popolnim dostopom do mostu, ulova pred sortiranjem, predelanega ulova in morebitnega prilova na krovu ter območij, ki se lahko uporabljajo za hrambo, predelavo, tehtanje in skladiščenje rib;
	(m)	opazovalcu omogočijo in olajšajo popoln dostop do vseh prostorov in opreme plovila ter njihovo uporabo za opravljanje nalog opazovalca, vključno s popolnim dostopom do mostu, predelanega ulova in morebitnega prilova na krovu ter območij, ki se lahko uporabljajo za hrambo, predelavo, tehtanje in skladiščenje rib;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>93</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 s – odstavek 1 – točka q</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(q)	opazovalcu na mostu ali drugem določenem območju zagotovijo ustrezen prostor za pisarniško delo ter ustrezen prostor na krovu ali v tovarni za opravljanje opazovalčevih nalog;
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Ponovitev pododstavka (e).
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>94</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 t – odstavek 1 – točka 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(l)	informacije o varnih mestih za delo na krovu in potrebni varnostni opremi;
	(l)	informacije o varnih mestih za delo na krovu ali na območju predelave in potrebni varnostni opremi;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>95</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 u – odstavek 1 – uvodno besedilo</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Države članice zagotovijo, da ribiška plovila, ki plujejo pod njihovo zastavo, v primeru, da opazovalec umre, je pogrešan ali se domneva, da je padel s krova:
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>96</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28u – odstavek 1 – točka b</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	takoj začnejo iskanje in reševanje, če je opazovalec pogrešan ali se domneva, da je padel s krova, in iskanje izvajajo vsaj 72 ur, razen če opazovalca prej najdejo ali jim njihova država članica zastave naloži, naj iskanje nadaljujejo;
	(b)	takoj začnejo iskanje in reševanje, če je opazovalec pogrešan ali se domneva, da je padel s krova, in iskanje izvajajo vsaj 72 ur, razen če opazovalca prej najdejo ali jim njihova država ali pristojni organi za iskanje in reševanje članica zastave naloži, naj iskanje nadaljujejo;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>97</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 u – odstavek 1 – točka c</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c)	nemudoma obvestijo svojo državo članico zastave;
	(c)	nemudoma obvestijo svojo državo članico zastave ter pristojne organe za iskanje in reševanje;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>98</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 u – odstavek 1 – točka g</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(g)	se ne glede na to, ali je iskanje uspešno, vrnejo v najbližje pristanišče za nadaljnjo preiskavo, v skladu z dogovorom države članice zastave in članice SPRFMO ali sodelujoče nepogodbenice, opazovalnega programa ali ponudnika storitev države članice, pri katerem se izvaja opazovalni program, v okviru katerega je bil opazovalec napoten;
	(g)	se ne glede na to, ali je iskanje uspešno, vrnejo v najbližje pristanišče za nadaljnjo preiskavo, kot določijo pristojni organi ali v skladu z dogovorom države članice zastave in pogodbenice SPRFMO ali sodelujoče nepogodbenice, opazovalnega programa ali ponudnika storitev države članice, pri katerem se izvaja opazovalni program, v okviru katerega je bil opazovalec napoten;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>99</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 u – odstavek 1 – točka h</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(h)	svoji državi članici zastave predložijo poročilo o incidentu, ta pa ga pošlje Komisiji, ponudnikom storitev opazovanja in ustreznim organom, odvisno od incidenta, in
	(h)	svoji državi članici zastave predložijo poročilo o incidentu, ta pa ga pošlje Komisiji, ponudnikom storitev opazovanja in pristojnim organom, odvisno od incidenta, in


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>100</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 17 – točka a</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 – odstavek 2</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Pristojni organi države članice pristanišča Komisiji čim prej in vsekakor v petih delovnih dneh po končanem inšpekcijskem pregledu posredujejo izvod inšpekcijskega poročila in dokazov, zbranih med inšpekcijskim pregledom, ter kolikor je to izvedljivo, zavarujejo dokaze. Komisija inšpekcijsko poročilo in vse dokaze nemudoma posreduje sekretariatu SPRFMO in kontaktni točki pogodbenice zastave ali sodelujoče nepogodbenice SPRFMO.
	2.	Pristojni organi države članice pristanišča Komisiji ali organu, ki ga Komisija imenuje, čim prej in vsekakor v petih delovnih dneh po končanem inšpekcijskem pregledu posredujejo izvod inšpekcijskega poročila in dokazov, zbranih med inšpekcijskim pregledom, ter kolikor je to izvedljivo, zavarujejo dokaze. Komisija ali organ, ki ga Komisija imenuje, inšpekcijsko poročilo in vse dokaze nemudoma posreduje sekretariatu SPRFMO in kontaktni točki države članice zastave ali pogodbenice SPRFMO ali sodelujoče nepogodbenice SPRFMO.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>101</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 18</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 a – odstavek 2</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Komisija lahko Komisijo SPRFMO obvesti, da se določbe SPRFMO o vkrcanju in inšpekcijskem pregledu na odprtem morju v celoti smiselno uporabljajo med Unijo in ribiškim subjektom.
	2.	Komisija ali organ, ki ga Komisija imenuje, lahko Komisijo SPRFMO obvesti, da se določbe SPRFMO o vkrcanju in inšpekcijskem pregledu na odprtem morju v celoti smiselno uporabljajo med Unijo in ribiškim subjektom.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>102</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 18</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 a – odstavek 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3.	Komisija države članice obvesti o pooblaščenih inšpekcijskih plovilih in organih inšpekcijskih plovil, vključenih v register SPRFMO za pooblaščena inšpekcijska plovila in organe inšpekcijskega plovila, ter o njihovih morebitnih posodobitvah.
	3.	Komisija ali organ, ki ga Komisija imenuje, države članice obvesti o pooblaščenih inšpekcijskih plovilih in organih inšpekcijskih plovil, vključenih v register SPRFMO za pooblaščena inšpekcijska plovila in organe inšpekcijskega plovila, ter o njihovih morebitnih posodobitvah.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>103</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 18</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 b – odstavek 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3.	Država članica zastave poveljniku odredi, naj dovoli vkrcanje in inšpekcijski pregled, razen v primerih, ko je treba zaradi ustreznih mednarodnih ukrepov, postopkov in praks v zvezi z varnostjo na morju vkrcanje in inšpekcijski pregled odložiti. Če poveljnik takega navodila ne upošteva, država članica zastave plovilu začasno odvzame dovoljenje za ribolov in mu odredi takojšnjo vrnitev v pristanišče.
	3.	Država članica zastave poveljniku odredi, naj dovoli vkrcanje in inšpekcijski pregled, razen v primerih, ko je treba zaradi ustreznih mednarodnih ukrepov, postopkov in praks v zvezi z varnostjo na morju vkrcanje in inšpekcijski pregled odložiti. Če poveljnik takega navodila ne upošteva, država članica zastave plovilu začasno odvzame dovoljenje za ribolov in mu odredi takojšnjo vrnitev v pristanišče, ki ga določijo pooblaščena inšpekcijska plovila ali organi inšpekcijskih plovil, ali v najbližje pristanišče ali pristanišče, ki ga določi država članica zastave.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>104</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 18</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 b – odstavek 4</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	4.	Država članica zastave nemudoma obvesti Komisijo o ukrepih, ki jih je sprejela v okoliščinah iz odstavka 3. Komisija te informacije nemudoma pošlje organom inšpekcijskega plovila in Komisiji SPRFMO.
	4.	Država članica zastave nemudoma obvesti Komisijo ali organ, ki ga Komisija imenuje, o ukrepih, ki jih je sprejela v okoliščinah iz odstavka 3. Komisija ali organ, ki ga Komisija imenuje, te informacije nemudoma pošlje organom inšpekcijskega plovila in Komisiji SPRFMO.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>105</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 18</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 c – odstavek 1 – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Za namene te uredbe se za hudo kršitev štejejo naslednje kršitve te uredbe, Konvencije SPRFMO ali ohranitvenih in upravljalnih ukrepov SPRFMO:
	1.	Za namene te uredbe se za hudo kršitev štejejo naslednje kršitve te uredbe ali Konvencije SPRFMO:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>106</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 18</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 c – odstavek 1 – točka e</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(e)	namerni odvzem ali zadržanje vrst v nasprotju s to uredbo, Konvencijo SPRFMO ali katerim koli veljavnim ohranitvenim in upravljalnim ukrepom SPRFMO;
	(e)	namerni odvzem ali zadržanje vrst v nasprotju s to uredbo ali Konvencijo SPRFMO;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>107</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 18</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 c – odstavek 1 – točka j</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(j)	več kršitev, ki skupaj pomenijo hudo neupoštevanje te uredbe, Konvencije SPRFMO ali katerih koli veljavnih ohranitvenih in upravljalnih ukrepov SPRFMO;
	(j)	več kršitev, ki skupaj pomenijo hudo neupoštevanje te uredbe ali Konvencije SPRFMO;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>108</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 18</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 c – odstavek 1 – točka l</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(l)	ustrahovanje, spolno nadlegovanje, motenje, neupravičeno oviranje ali zadrževanje pooblaščenega inšpektorja, napad nanj ali upiranje njegovim zahtevam in
	(l)	ustrahovanje, spolno nadlegovanje, motenje, neupravičeno oviranje ali zadrževanje pooblaščenega inšpektorja ali opazovalca, napad nanj ali upiranje njegovim zahtevam in


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>109</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 18</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 c – odstavek 2 – točka a</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a)	izvede preiskavo domnevne resne kršitve, in če dokazi to upravičujejo, sprejme izvršilne ukrepe zoper zadevno ribiško plovilo ter ustrezno obvesti Komisijo, ki obvesti organe inšpekcijskega plovila in sekretariat SPRFMO, ali
	(a)	izvede preiskavo domnevne resne kršitve, in če dokazi to upravičujejo, sprejme izvršilne ukrepe zoper zadevno ribiško plovilo ter ustrezno obvesti Komisijo ali organ, ki ga Komisija imenuje, ki obvesti organe inšpekcijskega plovila in sekretariat SPRFMO, ali


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>110</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 18</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 c – odstavek 2 – točka b</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	pooblasti organe inšpekcijskega plovila, da začnejo preiskavo domnevne hude kršitve in o tem obvestijo Komisijo, ta pa o tem obvesti sekretariat SPRFMO.
	(b)	pooblasti organe inšpekcijskega plovila, da začnejo preiskavo domnevne hude kršitve in o tem obvestijo Komisijo ali organ, ki ga Komisija imenuje, ta pa o tem obvesti sekretariat SPRFMO.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>111</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 18</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 c – odstavek 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3.	Za namene te uredbe države članice zastave vsako vmešavanje ribiških plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo, ali poveljnikov in posadke takih plovil v izvajanje nalog pooblaščenega inšpektorja ali pooblaščenega inšpekcijskega plovila obravnavajo enako kot vsako tako vmešavanje, do katerega pride v njihovi izključni pristojnosti.
	3.	Države članice zastave vsako vmešavanje ribiških plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo, ali poveljnikov in posadke takih plovil v izvajanje nalog opazovalca, pooblaščenega inšpektorja ali pooblaščenega inšpekcijskega plovila obravnavajo enako kot vsako tako vmešavanje, do katerega pride v njihovi izključni pristojnosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>112</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 19</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 d – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Države članice ribiškim plovilom, ki plujejo pod njihovo zastavo, prepovejo izpuščanje v morje kakršne koli plastike, med drugim tudi sintetičnih vrvi, sintetičnih ribiških mrež, plastičnih vrečk za smeti in pepela iz sežigalnice plastičnih proizvodov.
	1.	Ribiškim plovilom, ki plujejo pod njihovo zastavo, je prepovedano izpuščati v morje kakršno koli plastiko, med drugim tudi sintetične vrvi, sintetične ribiške mreže, plastične vrečke za smeti in pepel iz sežigalnice plastičnih proizvodov.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>113</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 19</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 d – odstavek 2</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Države članice zagotovijo, da ribiška plovila, ki plujejo pod njihovo zastavo, vso plastiko skladiščijo na krovu plovila, dokler je ni mogoče iztovoriti v ustreznih pristaniških sprejemnih zmogljivostih.
	2.	Ribiška plovila vso plastiko skladiščijo na krovu plovila, dokler je ni mogoče iztovoriti v ustreznih pristaniških sprejemnih zmogljivostih.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>114</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 19</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 e – odstavek 1 – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Države članice zagotovijo, da:
	1.	Poveljniki ribiških plovil zagotovijo, da:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>115</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 19</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 e – odstavek 1 – točka a</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a)	si plovila, ki plujejo pod njihovo zastavo in na krovu uporabljajo katero koli ribolovno orodje, po najboljših močeh prizadevajo, da bi preprečile, zmanjšale ali odpravile pojav zapuščenega, izgubljenega ali kako drugače zavrženega ribolovnega orodja, povezanega s temi plovili;
	(a)	se sprejmejo vsi razumni ukrepi za preprečevanje, zmanjšanje in odpravo pojava zapuščenega, izgubljenega ali kako drugače zavrženega ribolovnega orodja, povezanega s temi plovili;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>116</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 19</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 e – odstavek 1 – točka b</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	je ribiškim plovilom, ki plujejo pod njihovo zastavo, prepovedano namerno zavreči ali zapustiti ribolovno orodje, povezano s temi plovili, razen zaradi varnosti, zlasti če so v nevarnosti plovila in/ali so ogrožena življenja;
	(b)	se ribolovno orodje ne zavrže ali opusti namerno, razen zaradi varnosti, zlasti v primeru nesreče ali nevarnosti za življenje;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>117</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 19</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 e – odstavek 1 – točka c</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c)	je ribiškim plovilom, ki plujejo pod njihovo zastavo in so izgubila ribolovno orodje, prepovedano, da ga zapustijo, ne da bi ga na vse razumne načine poskušala čim prej izvleči;
	(c)	se izgubljeno ribolovno orodje, preden se zapusti, poskusi čim prej izvleči na vse razumne načine;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>118</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 19</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 e – odstavek 1 – točka d</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(d)	če je mogoče, imajo vsa ribiška plovila, ki plujejo pod njihovo zastavo in na krovu uporabljajo katero koli orodje, na krovu opremo za izvlek zapuščenega, izgubljenega ali kako drugače zavrženega ribolovnega orodja, povezanega s temi plovili;
	(d)	če je mogoče, je na krovu oprema za izvlek zapuščenega, izgubljenega ali kako drugače zavrženega ribolovnega orodja, povezanega s temi plovili;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>119</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 19</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 e – odstavek 1 – točka e</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(e)	kadar ribiško plovilo, ki pluje pod njihovo zastavo, ne more izvleči zapuščenega, izgubljenega ali kako drugače zavrženega ribolovnega orodja, svoji državi članici zastave in Komisiji v 48 urah predloži naslednje informacije o tem orodju:
	(e)	če zapuščenega, izgubljenega ali kako drugače zavrženega ribolovnega orodja tega plovila ni mogoče izvleči, se državi članici zastave v 48 urah sporoči naslednje:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>120</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 19</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 e – odstavek 1 – točka f – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(f)	kadar plovilo, ki pluje pod njihovo zastavo, izvleče zapuščeno, izgubljeno ali kako drugače zavrženo ribolovno orodje, ki ni povezano z njim, državi članici zastave v 48 urah predloži naslednje informacije:
	(f)	kadar se izvleče zapuščeno, izgubljeno ali kako drugače zavrženo ribolovno orodje, ki ni povezano s tem plovilom, se državi članici zastave v 48 urah sporoči naslednje:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>121</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 19</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 35 e – odstavek 2</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Države članice informacije, prejete v skladu z odstavkom 1, točki (e) in (f), nemudoma posredujejo Komisiji. Komisija te informacije takoj posreduje Sekretariatu SPRFMO.
	2.	Države članice informacije, prejete v skladu z odstavkom 1, točki (e) in (f), nemudoma posredujejo Komisiji ali organu, ki ga Komisija imenuje. Komisija ali organ, ki ga Komisija imenuje, te informacije takoj posreduje Sekretariatu SPRFMO.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>122</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 20</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 40 – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Države članice določijo kontaktno točko za prejem inšpekcijskih poročil od pogodbenic, ribiških subjektov in sodelujočih nepogodbenic.
	1.	Države članice določijo kontaktno točko za prejem inšpekcijskih poročil od drugih držav članic, pogodbenic, ribiških subjektov in sodelujočih nepogodbenic.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>123</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 20</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 40 – odstavek 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3.	Če v primeru inšpekcijskega pregleda v pristanišču kontaktna točka, ki jo določi država članica, od pogodbenice, ribiškega subjekta ali sodelujoče nepogodbenice prejme inšpekcijsko poročilo, ki dokazuje, da je ribiško plovilo, ki pluje pod zastavo te države članice, kršilo ohranitvene in upravljalne ukrepe SPRFMO, država članica zastave takoj razišče domnevno kršitev in Komisijo obvesti o stanju preiskave in vseh izvršilnih ukrepih, ki so bili morda sprejeti, da lahko Komisija v treh mesecih od prejema uradnega obvestila obvesti sekretariat SPRFMO. Če država članica Komisiji ne more predložiti poročila o stanju v treh mesecih od prejema inšpekcijskega poročila, jo v teh treh mesecih obvesti o razlogih za zamudo in o datumu, do katerega bo poročilo predloženo. Komisija informacije o stanju preiskave ali zamudi pri preiskavi posreduje sekretariatu SPRFMO.
	3.	Če v primeru inšpekcijskega pregleda v pristanišču kontaktna točka, ki jo določi država članica, od druge države članice, pogodbenice, ribiškega subjekta ali sodelujoče nepogodbenice prejme inšpekcijsko poročilo, ki dokazuje, da je ribiško plovilo, ki pluje pod zastavo te države članice, kršilo to uredbo ali ohranitvene in upravljalne ukrepe SPRFMO, država članica zastave takoj razišče domnevno kršitev in Komisijo ali organ, ki ga Komisija imenuje, obvesti o stanju preiskave in vseh izvršilnih ukrepih, ki so bili sprejeti, da lahko Komisija ali organ, ki ga Komisija imenuje, v treh mesecih od prejema uradnega obvestila obvesti sekretariat SPRFMO. Če država članica Komisiji ali organu, ki ga Komisija imenuje, ne more predložiti poročila o stanju v treh mesecih od prejema inšpekcijskega poročila, Komisijo ali navedeni organ v teh treh mesecih obvesti o razlogih za zamudo in o datumu, do katerega bo poročilo predloženo. Komisija ali organ, ki ga Komisija imenuje, informacije o stanju preiskave ali zamudi pri preiskavi posreduje sekretariatu SPRFMO.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>124</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 20</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 40 – odstavek 4</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	4.	Če v primeru vkrcanja in inšpekcijskega pregleda na odprtem morju kontaktna točka, ki jo določi država članica, od pogodbenice, ribiškega subjekta ali sodelujoče nepogodbenice prejme inšpekcijsko poročilo, ki dokazuje, da je ribiško plovilo, ki pluje pod zastavo te države članice, kršilo ohranitvene in upravljalne ukrepe SPRFMO, država članica zastave vsaj 110 dni pred letnim zasedanjem Komisije SPRFMO Komisiji poroča o ukrepih, ki jih je sprejela v odziv na domnevno kršitev, vključno z vsemi začetimi postopki in naloženimi sankcijami. Komisija te informacije posreduje sekretariatu SPRFMO vsaj 90 dni pred letnim zasedanjem.
	4.	Če v primeru vkrcanja in inšpekcijskega pregleda na odprtem morju kontaktna točka, ki jo določi država članica, od druge države članice, pogodbenice, ribiškega subjekta ali sodelujoče nepogodbenice prejme inšpekcijsko poročilo, ki dokazuje, da je ribiško plovilo, ki pluje pod zastavo te države članice, kršilo to uredbo ali ohranitvene in upravljalne ukrepe SPRFMO, država članica zastave vsaj 110 dni pred letnim zasedanjem Komisije SPRFMO Komisiji ali organu, ki ga Komisija imenuje, poroča o ukrepih, ki jih je sprejela v odziv na domnevno kršitev, vključno z vsemi začetimi postopki in naloženimi sankcijami. Komisija ali organ, ki ga Komisija imenuje, vsaj 90 dni pred letnim zasedanjem te informacije posreduje sekretariatu SPRFMO.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>125</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 21</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 41 – odstavek 4</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	4.	Države članice, katerih plovila lovijo na območju Konvencije SPRFMO, najpozneje 110 dni pred letnim zasedanjem poročajo o načinih, ki so jih uporabile za preprečevanje nedovoljenega poseganja ribiških plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo, v satelitsko sledilno napravo. Komisija te informacije posreduje sekretariatu SPRFMO vsaj 90 dni pred letnim zasedanjem.
	4.	Države članice, katerih plovila lovijo na območju Konvencije SPRFMO, najpozneje 110 dni pred letnim zasedanjem Komisiji poročajo o načinih, ki so jih uporabile za preprečevanje nedovoljenega poseganja ribiških plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo, v satelitsko sledilno napravo. Komisija te informacije posreduje sekretariatu SPRFMO vsaj 90 dni pred letnim zasedanjem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>126</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 21 a (novo)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 42</Article2>
	

	Veljavno besedilo
	Predlog spremembe

	
	(21a)	člen 42 se nadomesti z naslednjim:

	Člen 42
	„Člen 42

	Zaupnost
	Zaupnost in varstvo podatkov

	Podatki, zbrani in izmenjani na podlagi te uredbe, se obravnavajo v skladu s pravili o zaupnosti iz členov 112 in 113 Uredbe (ES) št. 1224/2009.

	1.	Podatki, zbrani in izmenjani na podlagi te uredbe, se obravnavajo v skladu z veljavnimi pravili o zaupnosti v skladu s členoma 112 in 113 Uredbe (ES) št. 1224/2009.

	
	2.	Zbiranje, prenos, shranjevanje ali druga obdelava katerih koli podatkov na podlagi te uredbe so v skladu z uredbama (EU) 2016/679* in (EU) 2018/1725** Evropskega parlamenta in Sveta.

	
	3.	Osebni podatki, ki se obdelujejo na podlagi te uredbe, se ne hranijo dlje kot 10 let, razen če so ti osebni podatki potrebni za nadaljnje ukrepanje v zvezi s kršitvijo, inšpekcijskim pregledom ali sodnimi ali upravnimi postopki. V teh primerih se lahko osebni podatki hranijo največ 20 let. Če se osebni podatki hranijo dlje časa, se anonimizirajo.

	
	_______________

	
	*Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splošna uredba o varstvu podatkov) (UL L 119, 4.5.2016, str. 1).

	
	**Uredba (EU) 2018/1725 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2018 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov v institucijah, organih, uradih in agencijah Unije in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Uredbe (ES) št. 45/2001 in Sklepa št. 1247/2002/ES (UL L 295, 21.11.2018, str. 39).“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>127</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 22 – točka a</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 43 – odstavek 1 – točka b</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	rokov iz členov 7(1), (1b), (1c) in (2), 11, 13(2) in (5), 16(1) in (3) ter 17(1) in (2), 21, 22(1) do (4), 23(6), 24(1) do (3), 25(5) in (6), 26(1), 27(2), (3) in (3a), 28a(1) in (2), 28b(1), 28(2), 28t, 28u(1), 29(1) in (2), 30(2), 31(1) in (1a), 34(5) in (6), 35(2) in (3), 35b(4), 35e(1), 36, 37(1), 39(2), 40(2), (3) in (4) ter 41(1), (2) in (4);
	(b)	rokov iz členov 7(1), (1b), (1c) in (2), 11, 13(2) in (5), 16(1) in (3) ter 17(1) in (2), 21(1) in (2), 22(1) do (4), 23(6), 24(1) do (3), 25(5) in (6), 26(1), 27(2), (3) in (3a), 28(2), 28a(1) in (2), 28b(1), 28u(1), 29(1) in (2), 30(2), 31(1) in (1a), 34(5) in (6), 35(2) in (3), 35b(4), 35e(1) in (2), 36, 37(1), 39(2), 40(2), (3) in (4) ter 41(1), (2) in (4);


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>128</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 22 – točka d</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 43 – odstavek 1 – točka f</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(f)	vrst zahtev za podatke in informacije iz členov 7(2), 11, 13(2) in (3), 14(1) in (2), 16(1), 17(1), 18(2) in (3), 19(1) 21, 22(1) do (4), 23(6), 24(1) do (3), 25(1), 26(1), 27(2), (3) in (3a), 28(5), 28a(1) in (2), 28b(1), 28i, 28n(1), 28t, 29(1) in (2), 29a(1) in (4), 31(1), 35a(3) in 35e(1).
	(f)	vrst zahtev za podatke in informacije iz členov 7(2), 11, 13(2) in (3), 14(1) in (2), 16(1), 17(1), 18(2) in (3), 19(1) 21, 22(1) do (4), 23(6), 24(1) do (3), 25(1), 26(1), 27(2), (3) in (3a), 28(5), 28a(1) in (2), 28b(1), 28i, 28n(1), 28t, 29(1) in (2), 29a(1), 31(1), 35a(3) in 35e(1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>129</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 22 – točka e</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Člen 43 – odstavek 1 – točka q</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(q)	seznama nalog opazovalcev iz člena 28q(2);
	(q)	seznama nalog opazovalcev iz člena 28q(1) in (2);


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>130</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3 – odstavek 1 – točka 1 a (novo)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2019/833</DocAmend2>
<Article2>Člen 6 – odstavek 1 – točki d in e</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(1a)	v členu 6(1), točki (d) in (e), se ura „24.00“ nadomesti s „23.59“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>131</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3 – odstavek 1 – točka 4</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2019/833</DocAmend2>
<Article2>Člen 6 – odstavek 1 – točki d in e </Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(4)	v točkah (d) in (e) člena 6(1) se ura „24.00“ nadomesti s „23.59“;
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>132</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3 – odstavek 1 – točka 8</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2019/833</DocAmend2>
<Article2>Člen 30 – odstavek 1 – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Država članica, ki izvaja inšpekcijski pregled, zagotovi, da njeni inšpektorji za vsako ribiško plovilo, opaženo na upravnem območju, ki je upravičeno do plovbe pod zastavo pogodbenice NAFO, v skladu s Prilogo IV.A k ukrepom za ohranjanje in izvrševanje iz točke 38 Priloge k tej uredbi evidentirajo naslednje informacije:
	1.	Država članica, ki izvaja inšpekcijski pregled, zagotovi, da njeni inšpektorji za vsako ribiško plovilo, opaženo na upravnem območju, ki je upravičeno do plovbe pod zastavo države članice ali druge pogodbenice NAFO, v skladu s Prilogo IV.A k ukrepom za ohranjanje in izvrševanje iz točke 38 Priloge k tej uredbi evidentirajo naslednje informacije:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>133</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3 – odstavek 1 – točka 8</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2019/833</DocAmend2>
<Article2>Člen 30 – odstavek 1 – točka d</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	d.	opaženo dejavnost ribiškega plovila v skladu s PRILOGO II.I.B k ukrepom za ohranjanje in izvrševanje;
	(d)	opaženo dejavnost ribiškega plovila v skladu s PRILOGO II.I., del B, k ukrepom za ohranjanje in izvrševanje iz točke 46 Priloge k tej uredbi;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>134</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3 – odstavek 1 – točka 8</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2019/833</DocAmend2>
<Article2>Člen 30 – odstavek 2 – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Država članica, ki izvaja inšpekcijski pregled, zagotovi, da inšpektor, ki na upravnem območju opazi ribiško plovilo, ki pluje pod zastavo pogodbenice in za katero obstaja sum, da očitno krši to uredbo, takojšnji inšpekcijski pregled pa ni izvedljiv, naredi naslednje:
	2.	Država članica, ki izvaja inšpekcijski pregled, zagotovi, da inšpektor, ki na upravnem območju opazi ribiško plovilo, ki pluje pod zastavo države članice ali pogodbenice in za katero obstaja sum, da očitno krši to uredbo, takojšnji inšpekcijski pregled pa ni izvedljiv, naredi naslednje:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>135</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3 – odstavek 1 – točka 8</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2019/833</DocAmend2>
<Article2>Člen 30 – odstavek 3 – točka b</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	b.	posreduje poročilo o nadzoru v zvezi z opažanjem iz odstavka 2 agenciji EFCA, ki ga nemudoma predloži izvršnemu sekretarju NAFO, da ga posreduje pogodbenici državi zastave plovila;
	(b)	posreduje poročilo o nadzoru v zvezi z opažanjem iz odstavka 2 agenciji EFCA, ki ga nemudoma predloži izvršnemu sekretarju NAFO, da ga posreduje državi članici zastave ali pogodbenici države zastave plovila;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>136</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3 – odstavek 1 – točka 9 a (novo)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2019/833</DocAmend2>
<Article2>Člen 43</Article2>
	

	Veljavno besedilo
	Predlog spremembe

	
	(9a)	člen 43 se nadomesti z naslednjim:

	Člen 43
	„Člen 43

	Zaupnost
	Zaupnost in varstvo podatkov

	Države članice, pristojni organi, upravljavci, kapitani plovil in posadka kot zaupne obravnavajo vsa poročila o inšpekcijskih pregledih in preiskavah ter s tem povezane fotografije ali dokaze in obrazce iz tega poglavja v skladu s pravili o zaupnosti iz Priloge II.B k ukrepom za ohranjanje in izvrševanje iz točke 37 Priloge k tej uredbi.
	1.	Podatki, zbrani in izmenjani na podlagi te uredbe, se obravnavajo v skladu z veljavnimi pravili o zaupnosti v skladu s členoma 112 in 113 Uredbe (ES) št. 1224/2009.

	
	2.	Zbiranje, prenos, shranjevanje ali druga obdelava katerih koli podatkov na podlagi te uredbe so v skladu z uredbama (EU) 2016/679* in (EU) 2018/1725** Evropskega parlamenta in Sveta.

	
	3.	Osebni podatki, ki se obdelujejo na podlagi te uredbe, se ne hranijo dlje kot 10 let, razen če so ti osebni podatki potrebni za nadaljnje ukrepanje v zvezi s kršitvijo, inšpekcijskim pregledom ali sodnimi ali upravnimi postopki. V teh primerih se lahko osebni podatki hranijo največ 20 let. Če se osebni podatki hranijo dlje časa, se anonimizirajo.

	
	___________

	
	*Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splošna uredba o varstvu podatkov) (UL L 119, 4.5.2016, str. 1).

	
	**Uredba (EU) 2018/1725 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2018 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov v institucijah, organih, uradih in agencijah Unije in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Uredbe (ES) št. 45/2001 in Sklepa št. 1247/2002/ES (UL L 295, 21.11.2018, str. 39).“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>137</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3 – odstavek 1 – točka 12</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2019/833</DocAmend2>
<Article2>Člen 50 – odstavek 2 – točka q</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(q)	dolžnostmi poveljnika ribiškega plovila in držav članic glede izgubljenega ali zapuščenega ribolovnega orodja in izvleka ribolovnega orodja, kot je določeno v členu 15;
	 (q)	informacijami, ki jih morajo poveljnik ribiškega plovila in države članice sporočiti glede izgubljenega ali zapuščenega ribolovnega orodja in izvleka ribolovnega orodja, kot je določeno v členu 15(1) in (2);


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>138</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3 – odstavek 1 – točka 14</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2019/833</DocAmend2>
<Article2>Člen 50 – odstavek 2 – točka s</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(s)	spremembami sklica na dokument NAFO za seznam dejavnosti plovil, ki ga uporabljajo države članice v skladu s členom 30(1), točka (d).
	(s)	spremembami dejavnosti plovil, ki ga uporabljajo države članice v skladu s členom 30(1), točka (d).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>139</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka -1 (novo)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 3 – odstavek 1 – točka 24 a (novo)</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(-1)	v členu 3 se doda naslednja točka:

	
	„24a.	‚sistem za elektronsko spremljanje‘ pomeni integriran sistem strojne in programske opreme, ki podpira pridobivanje videoposnetkov ribolovne dejavnosti, podatkov o položaju in/ali podatkov senzorjev ter omogoča analizo zapisov elektronskega spremljanja in poročanje o njih.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>140</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 4 – odstavek 1a</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1a.	Za plovila z zaporno plavarico, ki presežejo svojo letno omejitev ulova, v naslednjem letu velja daljše obdobje zaprtja ribolova. Obdobje zaprtja ribolova iz odstavka 1 tega člena se podaljša za 10 dodatnih dni za plovila z zaporno plavarico, ki so v prejšnjem letu presegla letno omejitev ulova v višini 1 200 metričnih ton veleokega tuna. Za plovila z zaporno plavarico, ki so presegla letno omejitev ulova v višini 1 500 metričnih ton veleokega tuna, se obdobje zaprtja ribolova podaljša za 13 dni. Za plovila z zaporno plavarico, ki so presegla letno omejitev ulova v višini 1 800 metričnih ton veleokega tuna, se obdobje zaprtja ribolova podaljša za 16 dni; za plovila z zaporno plavarico, ki so presegla letno omejitev ulova v višini 2 100 metričnih ton, se obdobje zaprtja ribolova podaljša za 19 dni; za plovila z zaporno plavarico, ki so presegla letno omejitev ulova v višini 2 400 metričnih ton, pa se obdobje zaprtja ribolova podaljša za 22 dni poleg zaprtja iz odstavka 1. Dodatni dnevi zaprtja v skladu s tem odstavkom se po potrebi dodajo pred začetkom obdobja zaprtja za plovila, ki upoštevajo prvo obdobje zaprtja, in na koncu obdobja zaprtja za plovila, ki upoštevajo drugo obdobje, tako da se zaprtje prvega obdobja vsako leto konča 8. oktobra, drugo obdobje pa se vsako leto začne 9. novembra.
	1a.	Za plovila z zaporno plavarico, ki presežejo svojo letno omejitev ulova, v naslednjem letu velja daljše obdobje zaprtja ribolova iz odstavka 1, kot sledi:

	
	(a)	za plovila z zaporno plavarico, ki so presegla letno omejitev ulova v višini 1 200 metričnih ton veleokega tuna, se obdobje zaprtja ribolova podaljša za 10 dni;

	
	(b)	za plovila z zaporno plavarico, ki so presegla letno omejitev ulova v višini 1 500 metričnih ton veleokega tuna, se obdobje zaprtja ribolova podaljša za 13 dni;

	
	(c)	za plovila z zaporno plavarico, ki so presegla letno omejitev ulova v višini 1 800 metričnih ton veleokega tuna, se obdobje zaprtja ribolova podaljša za 16 dni;

	
	(d)	za plovila z zaporno plavarico, ki so presegla letno omejitev ulova v višini 2 100 metričnih ton, se obdobje zaprtja ribolova podaljša za 19 dni;

	
	(e)	za plovila z zaporno plavarico, ki so presegla letno omejitev ulova v višini 2 400 metričnih ton, se obdobje zaprtja ribolova podaljša za 22 dni.

	
	1aa.	Dodatni dnevi zaprtja v skladu z odstavkom 1a se po potrebi dodajo pred začetkom obdobja zaprtja za plovila, ki upoštevajo prvo obdobje zaprtja, in na koncu obdobja zaprtja za plovila, ki upoštevajo drugo obdobje, tako da se zaprtje prvega obdobja vsako leto konča 8. oktobra, drugo obdobje pa se vsako leto začne 9. novembra.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>141</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 2</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 4 a – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Vsaka država članica letno poroča Komisiji o vsakem prilovu tihomorskega tuna, ki ne sme presegati 10 metričnih ton na leto. Komisija te informacije vsako leto posreduje sekretariatu IATTC.
	Vsaka država članica letno poroča Komisiji o vsakem prilovu tihomorskega tuna. Komisija te informacije vsako leto posreduje sekretariatu IATTC.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>142</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 6 – odstavek 2a</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2a.	Plovila Unije z zaporno plavarico lahko deaktivirajo satelitsko bojo, pritrjeno na napravo za zbiranje rib, le v naslednjih okoliščinah: popolna izguba sprejema signala; nasedanje; prisvojitev naprave za zbiranje rib s strani tretje osebe; začasno v izbranem obdobju zaprtja ribolova; če je zunaj: območja med zahodnima 150. in 100. poldnevnikom ter severnim 8. vzporednikom in južnim 10. vzporednikom; območja med zahodnim 100. poldnevnikom in obalo ameriške celine ter severnim 5. vzporednikom in južnim 15. vzporednikom; ali prenos lastništva.
	2a.	Plovila Unije z zaporno plavarico lahko deaktivirajo satelitsko bojo, pritrjeno na napravo za zbiranje rib, le v naslednjih okoliščinah:

	
	(a) popolna izguba sprejema signala;

	
	(b) nasedanje;

	
	(c) prisvojitev naprave za zbiranje rib s strani tretje osebe;

	
	(d) začasno v izbranem obdobju zaprtja ribolova;

	
	(e) če je zunaj:

	
	(i) območja med zahodnima 150. in 100. poldnevnikom ter severnim 8. vzporednikom in južnim 10. vzporednikom;

	
	(ii) območja med zahodnim 100. poldnevnikom in obalo ameriške celine ter severnim 5. vzporednikom in južnim 15. vzporednikom; ali

	
	(f) prenos lastništva.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>143</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 6 – odstavek 2 b</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2b.	Plovila Unije z zaporno plavarico lahko na daljavo ponovno aktivirajo satelitsko bojo, pritrjeno na napravo za zbiranje rib na morju, v naslednjih okoliščinah: pomoč pri izvleku nasedle naprave za zbiranje rib; po začasni deaktivaciji v obdobju zaprtja ribolova; ali prenos lastništva, medtem ko je naprava za zbiranje rib na morju.
	2b.	Plovila Unije z zaporno plavarico lahko na daljavo ponovno aktivirajo satelitsko bojo, pritrjeno na napravo za zbiranje rib na morju, v naslednjih okoliščinah:

	
	(a) pomoč pri izvleku nasedle naprave za zbiranje rib;

	
	(b) po začasni deaktivaciji v obdobju zaprtja ribolova; ali

	
	(c) ali prenos lastništva, medtem ko je naprava za zbiranje rib na morju.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>144</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 6 – odstavek 2 c</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2c.	Plovila Unije z zaporno plavarico IATTC poročajo o vsakem deaktiviranju ali ponovnem aktiviranju satelitske boje na daljavo v skladu s prilogama II in III. Poročila se predložijo mesečno s časovnim zamikom vsaj 60 dni, vendar ne več kot 90 dni po deaktiviranju ali ponovnem aktiviranju na daljavo.
	2c.	Plovila Unije z zaporno plavarico državi članici zastave poročajo o vsakem deaktiviranju ali ponovnem aktiviranju satelitske boje na daljavo v skladu s prilogama II in III. Država članica poročila pošilja Komisiji mesečno s časovnim zamikom vsaj 60 dni, vendar ne več kot 70 dni po deaktiviranju ali ponovnem aktiviranju na daljavo. Komisija pošilja poročila sekretariatu IATTC najpozneje 90 dni po deaktiviranju ali ponovnem aktiviranju satelitske boje na daljavo.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>145</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 3 a (novo)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 6 – odstavka 5 in 6</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(3a)	Odstavka 5 in 6 se črtata.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>146</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 4</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 6 a – odstavek 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3.	Uporaba biološko nerazgradljivih materialov, zlasti najlonskih vrvi, je dovoljena izključno za krepitev strukture plavajoče ali podvodne komponente naprave za zbiranje rib kategorij biološke razgradljivosti I in II kot začasna rešitev, če ni na voljo biološko razgradljive alternative.
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>147</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 7 a – odstavek 2</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Države članice Komisijo obvestijo o vseh spremembah seznama določenih kontaktnih točk in določenih pristanišč vsaj 20 dni pred začetkom veljavnosti sprememb. Komisija te informacije posreduje sekretariatu IATTC vsaj 7 dni pred začetkom veljavnosti sprememb.
	2.	Države članice Komisijo obvestijo o vseh spremembah seznama določenih kontaktnih točk in določenih pristanišč vsaj 15 dni pred začetkom veljavnosti sprememb. Komisija te informacije posreduje sekretariatu IATTC vsaj 7 dni pred začetkom veljavnosti sprememb.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>148</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 7 a – odstavek 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3.	Države članice sprejmejo potrebne ukrepe, s katerimi zagotovijo, da poveljniki omogočijo varen dostop do ribiškega plovila, sodelujejo s pristojnim organom pogodbenice Konvencije v pristanišču, olajšajo inšpekcijski pregled in komunikacijo ter ne ovirajo, ustrahujejo ali motijo inšpektorjev pogodbenice Konvencije v pristanišču pri izvajanju njihovih nalog ter k temu ne spodbujajo drugih oseb.
	3.	Poveljniki ribiških plovil omogočijo varen dostop do ribiškega plovila, sodelujejo s pristojnim organom pristanišč, ki jih določi IATTC, olajšajo inšpekcijski pregled in komunikacijo ter ne ovirajo, ustrahujejo ali motijo inšpektorjev v pristanišču pri izvajanju njihovih nalog ter k temu ne spodbujajo drugih oseb.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>149</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 7 b – odstavek 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3.	Oprema VMS, nameščena na plovilih, je vsaj taka, da vanjo ni mogoče neopazno nedovoljeno posegati (tj. vsak poskus nedovoljenega poseganja v opremo lahko ponudnik storitev elektronskega spremljanja/lastnik plovila zazna in o njem poroča ustreznemu organu zastave plovila), popolnoma samodejno redno sporoča podatke o položaju, vedno deluje ne glede na okoljske pogoje ter omogoča ročno pošiljanje poročil in sporočil.
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>150</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 7 b – odstavek 5</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	5.	Če se ugotovi tehnična okvara ali nedelovanje satelitske sledilne naprave, nameščene na krovu ribiškega plovila, ki preprečuje sprejem dveh zaporednih prenosov, poveljnik plovila začne ročni prenos v skladu z odstavkom 5, naprava pa se popravi ali zamenja v 30 dneh. To se uporablja samo, če so pristojni organi izčrpali vse razumne ukrepe za zagotovitev prenosov in na krovu ni druge delujoče satelitske sledilne naprave.
	5.	V primeru tehnične okvare ali nedelovanja satelitske sledilne naprave, nameščene na krovu ribiškega plovila, ki preprečuje sprejem dveh zaporednih prenosov, poveljnik plovila začne ročni prenos v skladu z odstavkom 6, naprava pa se popravi ali zamenja v 30 dneh. To se uporablja samo, če so pristojni organi izčrpali vse razumne ukrepe za zagotovitev prenosov in na krovu ni druge delujoče satelitske sledilne naprave.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>151</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 7 c – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	‚sistem za elektronsko spremljanje‘ pomeni integriran sistem strojne in programske opreme, ki podpira pridobivanje videoposnetkov ribolovne dejavnosti, podatkov o položaju in/ali podatkov senzorjev ter omogoča analizo zapisov elektronskega spremljanja in poročanje o njih.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Ta opredelitev je bila prestavljena v člen 3 Uredbe (EU) 2021/56.
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>152</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 7 c – odstavek 4</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	4.	Minimalne tehnične zahteve, izvedbeni standardi, dejavnosti, ki bi morale biti zajete v sistemu za elektronsko spremljanje in posnete s kamerami, ter splošna priporočila za konfiguracije opreme sistema za elektronsko spremljanje so navedeni v Prilogi VI. Plovila ali skupine plovil s podobno zasnovo, ki upoštevajo te minimalne standarde, imajo načrt za spremljanje plovil, ki temelji na zasnovi in posebnostih plovila.
	4.	Minimalne tehnične zahteve, izvedbeni standardi, dejavnosti, ki bi morale biti zajete v sistemu za elektronsko spremljanje in posnete s kamerami, ter splošna priporočila za konfiguracije opreme sistema za elektronsko spremljanje so navedeni v Prilogi VI. Plovila ali skupine plovil s podobno zasnovo, ki upoštevajo te minimalne standarde, imajo načrt za spremljanje plovil, ki temelji na zasnovi in specifikacijah plovila.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>153</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 7 c – odstavek 8</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	8.	V načrtu za spremljanje plovil morajo biti opisani konfiguracija, sestavni deli in namestitev opreme sistema za elektronsko spremljanje plovil na vsakem plovilu, s to konfiguracijo pa naj bi bilo mogoče zbirati zapise sistema za elektronsko spremljanje v skladu z vsemi ustreznimi obveznimi minimalnimi standardi in tehničnimi specifikacijami iz tega dokumenta. Potrebna vsebina načrta za spremljanje plovil je določena v Prilogi VIII. Države članice lahko izberejo drugo obliko načrta za spremljanje plovil, če ta izpolnjuje minimalne zahteve, opisane v Prilogi VIII, odstavek 4.
	8.	V načrtu za spremljanje plovil se opišejo konfiguracija, sestavni deli in namestitev opreme sistema za elektronsko spremljanje plovil na vsakem plovilu, s to konfiguracijo pa naj bi bilo mogoče zbirati zapise sistema za elektronsko spremljanje v skladu z vsemi ustreznimi obveznimi minimalnimi standardi in tehničnimi specifikacijami iz tega dokumenta. Potrebna vsebina načrta za spremljanje plovil je določena v Prilogi VIII. Države članice lahko izberejo drugo obliko načrta za spremljanje plovil, če ta izpolnjuje minimalne zahteve, opisane v Prilogi VIII, odstavek 4.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>154</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 7 c – odstavek 12 – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	12.	Poveljniki ribiških plovil Unije z načrtom za spremljanje plovil zagotovijo, da:
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>155</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 7 c – odstavek 13 – točka b</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	analizo zapisov sistema za elektronsko spremljanje pri sintezi podatkov elektronskega spremljanja opravijo podjetja, ki jih je pooblastila pogodbenica Konvencije, ali institucije ali organi pogodbenice Konvencije, ki imajo opravljeno potrebno usposabljanje ter znanje, spretnosti in sposobnosti, da lahko zagotovijo učinkovito analizo zapisov elektronskega spremljanja in pridobivanje podatkov iz sistema za elektronsko spremljanje; to vključuje dovolj natančno identifikacijo vrst;
	(b)	analizo zapisov sistema za elektronsko spremljanje pri sintezi podatkov elektronskega spremljanja opravijo podjetja, ki jih je pooblastila Unija, ali institucije ali organi v Uniji, ki imajo opravljeno potrebno usposabljanje ter znanje, spretnosti in sposobnosti, da lahko zagotovijo učinkovito analizo zapisov elektronskega spremljanja in pridobivanje podatkov iz sistema za elektronsko spremljanje; to vključuje dovolj natančno identifikacijo vrst;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>156</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 7 c – odstavek 15</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	15.	Komisija predloži opis programa sistema za elektronsko spremljanje direktorju IATTC, preden program elektronskega spremljanja začne pošiljati podatke IATTC. Države članice o vseh spremembah svojega domačega programa sistema za elektronsko spremljanje poročajo Komisiji, ki obvesti direktorja IATTC, kadar koli pride do takih sprememb.
	15.	Komisija predloži opis programa sistema za elektronsko spremljanje direktorju IATTC, preden program elektronskega spremljanja začne pošiljati podatke IATTC. Države članice o vseh spremembah svojega domačega programa sistema za elektronsko spremljanje poročajo Komisiji, ki obvesti sekretariat IATTC, kadar koli pride do takih sprememb.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>157</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 7 c – odstavek 16</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	16.	Države članice, ki se odločijo, da bodo za pridobitev podatkov o ribištvu, ki jih je treba predložiti IATTC, uporabljale sistem za elektronsko spremljanje, sekretariatu IATTC sporočijo podatke tega sistema za vsako leto, zbrane na način, ki je skladen z minimalnimi standardi iz tega akta, po možnosti v skladu z roki za sporočanje podatkov iz veljavnih resolucij ali do konca naslednjega leta, pri čemer uporabijo oblike in smernice, opisane v zahtevah glede zaupnosti iz prilog VI, VII in IX.
	16.	Države članice, ki se odločijo, da bodo za pridobitev podatkov o ribištvu, ki jih je treba predložiti IATTC, uporabljale sistem za elektronsko spremljanje, sekretariatu IATTC sporočijo podatke tega sistema za vsako leto, zbrane na način, ki je skladen z minimalnimi standardi iz te uredbe, v skladu z roki za sporočanje podatkov ali do konca naslednjega leta, pri čemer uporabijo oblike in smernice, opisane v prilogah VI, VII in IX.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>158</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 7 c – odstavek 17</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	17.	Države članice, ki se odločijo, da bodo za pridobitev podatkov o ribištvu, ki jih je treba predložiti IATTC, uporabljale sistem za elektronsko spremljanje, Komisiji do 30. marca naslednjega leta predložijo povzetek načrtov za spremljanje plovil na ravni flote, v katerem je opisano izvajanje njihovih programov elektronskega spremljanja v preteklem letu, ki vključuje vsaj število plovil, ki izvajajo elektronsko spremljanje, glede na vrsto orodja in ribolova; nabor konfiguracij sistema za elektronsko spremljanje, ki se izvajajo v floti; splošen opis zahtev sistema za elektronsko spremljanje, ki jih države članice naložijo poveljnikom/posadkam plovil; dosežene ravni pokritosti (v odstotkih) glede na vrsto ribolova in orodje; podrobnosti o tem, kako so bile te ravni pokritosti izračunane, in po potrebi informacije o spremljanju skladnosti.
	17.	Države članice, ki se odločijo, da bodo za pridobitev podatkov o ribištvu, ki jih je treba predložiti IATTC, uporabljale sistem za elektronsko spremljanje, Komisiji do 15. marca naslednjega leta predložijo povzetek načrtov za spremljanje plovil na ravni flote, v katerem je opisano izvajanje njihovih programov elektronskega spremljanja v preteklem letu, ki vključuje vsaj število plovil, ki uporabljajo sistem za elektronsko spremljanje, glede na vrsto orodja in ribolova; nabor konfiguracij sistema za elektronsko spremljanje, ki se izvajajo v floti; splošen opis zahtev sistema za elektronsko spremljanje, ki jih države članice naložijo poveljnikom in posadkam plovil; dosežene ravni pokritosti (v odstotkih) glede na vrsto ribolova in orodje; podrobnosti o tem, kako so bile te ravni pokritosti izračunane, in po potrebi informacije o spremljanju skladnosti. Komisija do 30. marca sekretariatu IATTC predloži poročilo o izvajanju programov elektronskega spremljanja v preteklem letu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>159</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 6</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 10 – odstavek 4</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	4.	Plovila s parangalom, ki naključno ulovijo morske pse, omejijo prilov svilnatih morskih psov na največ 20 % teže celotnega ulova na ribolovno potovanje. Pri ribolovu več vrst s površinskimi parangali (pri katerem se z večino trnkov lovijo v globini manj kot 100 metrov druge ciljne vrste kot mečarica) se ulov svilnatih morskih psov s skupno dolžino manj kot 100 cm omeji na 20 % skupnega števila svilnatih morskih psov, ulovljenih med potovanjem.
	4.	Plovila s parangalom, ki naključno ulovijo morske pse, omejijo prilov svilnatih morskih psov na največ 20 % žive teže celotnega ulova na ribolovno potovanje. Pri ribolovu več vrst s površinskimi parangali se ulov svilnatih morskih psov s skupno dolžino manj kot 100 cm omeji na 20 % skupnega števila svilnatih morskih psov, ulovljenih med potovanjem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>160</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 6</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 10 – odstavek 7</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	7.	Države članice vsako leto pred 15. septembrom obvestijo Komisijo o enotnem obdobju brez uporabe jeklenih predvrvic iz odstavka 5, ki se bo upoštevalo v koledarskem letu. Komisija o tem ustrezno obvesti sekretariat IATTC.
	7.	Države članice vsako leto pred 15. septembrom obvestijo Komisijo o enotnem obdobju brez uporabe jeklenih predvrvic iz odstavka 5, ki se upošteva v koledarskem letu. Komisija vsako leto pred 1. oktobrom o tem ustrezno uradno obvesti sekretariat IATTC.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>161</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 12 – odstavek 1 – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Ribiška plovila Unije ulovljene morske pse (žive ali mrtve), ki jih ne obdržijo, nepoškodovane izpustijo, kolikor je mogoče, takoj ko se opazi, da so na vrvi, da so se zapletli v mrežo ali da so bili izvlečeni na krov, pri čemer se upošteva varnost vseh oseb. Države članice zahtevajo, da plovila z zaporno plavarico uporabljajo naslednji postopek za zagotavljanje varnosti oseb, ki sodelujejo pri taki dejavnosti:
	1.	Ribiška plovila Unije ulovljene morske pse (žive ali mrtve), ki jih ne obdržijo, nepoškodovane izpustijo, kolikor je mogoče, takoj ko se opazi, da so na vrvi, da so se zapletli v mrežo ali da so bili izvlečeni na krov, pri čemer se upošteva varnost vseh oseb.

	
	1a.	Plovila z zaporno plavarico uporabljajo naslednji postopek za zagotavljanje varnosti oseb, ki sodelujejo pri taki dejavnosti:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>162</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 12 – odstavek 1 – točka b</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	morski psi, izvlečeni na krov, se čim prej vrnejo v vodo po rampi na krovu, ki vodi do odprtine na stranskem delu plovila, ali skozi lopute za zasilni izhod. Če rampe ali lopute za zasilni izhod niso na voljo, se morski psi spustijo z zanko ali mrežo za tovor, pri čemer se uporabi žerjav ali podobna oprema, ali kot je navedeno v Prilogi 3 k Resoluciji C-24-0517;
	(b)	morski psi, izvlečeni na krov, se čim prej vrnejo v vodo po rampi na krovu, ki vodi do odprtine na stranskem delu plovila, ali skozi lopute za zasilni izhod. Če rampe ali lopute za zasilni izhod niso na voljo, se morski psi spustijo z zanko ali mrežo za tovor, pri čemer se uporabi žerjav ali podobna oprema;

	__________________
	

	17 https://www.iattc.org/GetAttachment/7101d6dd-24e2-428b-afe1-aab5f05726ae/C-24-05_Sharks%E2%80%93amends-and-replaces-Res.-C-23-07.pdf
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>163</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 12 – odstavek 1 – točka (c)</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c)	prepovedana je uporaba kavljev, trnkov ali podobnih orodij za ravnanje z morskimi psi;
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>164</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 12 – odstavek 1 – točka d</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(d)	morski psi se ne smejo dvigovati za glavo, rep, škržne reže ali nosne odprtine ali z vrvico za vezanje na telesu ali skozi telo. V telo morskih psov je prepovedano delati luknje (npr. da bi se skozi telo napeljala vrv za dvig morskega psa);
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>165</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 12 – odstavek 1 – točka e</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(e)	prepovedano je dviganje orjaških kitovcev (Rhincodon typus) na krov plovila in vlečenje orjaških kitovcev iz mreže zapornih plavaric, npr. z uporabo vlečnih vrvi.
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>166</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 12 – odstavek 1 – točka e a (novo)</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(ea)	priporočena orodja za izvajanje dobre prakse za ravnanje in izpust:

	
	(i) naprave za sortiranje/izpust prilova za delovni krov/glavni krov, npr. lijak z vrati ali rampo;

	
	(ii) nosila/podporna mreža (zibelka).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>167</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 12 – odstavek 2 – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Države članice zahtevajo, da plovila s parangali uporabljajo naslednji postopek za zagotavljanje varnosti oseb, ki sodelujejo pri takih dejavnostih:
	2.	Plovila s parangali uporabljajo naslednji postopek za zagotavljanje varnosti oseb, ki sodelujejo pri takih dejavnostih:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>168</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 12 – odstavek 2 – točka a</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a)	morski psi se osvobodijo iz mreže in spustijo v ocean čim prej po tem, ko je bilo prvič opaženo, da so se zapletli v mrežo;
	(a)	morski psi se spustijo v ocean čim prej po tem, ko je bilo prvič opaženo, da so se ujeli na trnek;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>169</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 12 – odstavek 2 – točka b</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	morski psi, izvlečeni na krov, se čim prej vrnejo v vodo po rampi na krovu, ki vodi do odprtine na stranskem delu plovila, ali skozi lopute za zasilni izhod. Če rampe ali lopute za zasilni izhod niso na voljo, se morski psi spustijo z zanko ali mrežo za tovor, pri čemer se uporabi žerjav ali podobna oprema, ali kot je navedeno v Prilogi 3 k Resoluciji C-24-05;
	(b)	morski psi, izvlečeni na krov, se čim prej vrnejo v vodo po rampi na krovu, ki vodi do odprtine na stranskem delu plovila, ali skozi lopute za zasilni izhod. Če rampe ali lopute za zasilni izhod niso na voljo, se morski psi spustijo z zanko ali mrežo za tovor, pri čemer se uporabi žerjav ali podobna oprema;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>170</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 12 – odstavek 2 – točka c</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c)	prepovedana je uporaba kavljev, trnkov ali podobnih orodij za ravnanje z morskimi psi;
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>171</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 12 – odstavek 2 – točka d</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(d)	morski psi se ne smejo dvigovati za glavo, rep, škržne reže ali nosne odprtine ali z vrvico za vezanje na telesu ali skozi telo. V telo morskih psov je prepovedano delati luknje (npr. da bi se skozi telo napeljala vrv za dvig morskega psa);
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>172</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 12 – odstavek 2 – točka e</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(e)	prepovedano je dviganje orjaških kitovcev (Rhincodon typus) na krov plovila in vlečenje orjaških kitovcev iz mreže zapornih plavaric, npr. z uporabo vlečnih vrvi;
	(e)	prepovedano je dviganje orjaških kitovcev (Rhincodon typus) na krov plovila in vlečenje orjaških kitovcev, npr. z uporabo vlečnih vrvi;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>173</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 12 – odstavek 2 – točka g a (novo)</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	„(ga)	priporočena orodja za izvajanje dobre prakse za ravnanje in izpust:

	
	(i) sak;

	
	(ii) kratke odpenjače za morske pse, dvignjene na krov;

	
	(iii) ščipalnik za vrvice; 

	
	(iv) odpenjače s kratkimi ročaji na plovilih z nadvodjem, krajšim od dveh metrov;

	
	(v) ščipalnik za vrvice z dolgimi ročaji, katerih dolžina je enaka ali večja od dolžine nadvodja plovila;

	
	(vi) odpenjače z dolgimi ročaji, katerih dolžina je enaka ali večja od dolžine nadvodja plovila.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>174</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 12 – odstavek 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3.	Poleg tega, kar je navedeno v členu 12(1), ribiška plovila Unije uporabljajo najboljše prakse varnega ravnanja z morskimi psi in njihovega izpusta v skladu s smernicami iz prilog 3 in 3.1 k Resoluciji C-24-05.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Ta odstavek ni potreben, saj so v člen vključene določbe iz Priloge 3 k Resoluciji C-24-05.
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>175</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 8</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 14 – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Poveljniki ribiških plovil Unije zbirajo podatke o ulovu svilnatih morskih psov in kladvenic ter jih pošiljajo državam članicam, ki te podatke do 31. marca vsako leto pošljejo Komisiji. Komisija podatke posreduje sekretariatu IATTC.
	1.	Poveljniki ribiških plovil Unije zbirajo podatke o ulovu svilnatih morskih psov in kladvenic ter jih pošiljajo državi članici zastave, ki te podatke do 15. marca vsako leto pošlje Komisiji. Komisija podatke vsako leto do 31. marca posreduje sekretariatu IATTC.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>176</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 8</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 14 – odstavek 2</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Vsaka država članica Komisiji vsako leto do 31. marca sporoči podatke o ulovu, naporu po vrsti orodja, iztovarjanju morskih psov in trgovini z njimi po vrstah, če je to mogoče, v skladu s postopki poročanja IATTC, vključno z razpoložljivimi preteklimi podatki. Komisija podatke posreduje sekretariatu IATTC.
	2.	Vsaka država članica Komisiji vsako leto do 15. marca sporoči podatke o ulovu, naporu po vrsti orodja, iztovarjanju morskih psov in trgovini z njimi po vrstah, če je to mogoče, v skladu s postopki poročanja IATTC, vključno z razpoložljivimi preteklimi podatki. Komisija podatke vsako leto do 31. marca posreduje sekretariatu IATTC.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>177</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 10</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 25 – odstavek 6</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(6)	Države članice najpozneje 75 dni pred vsakim rednim zasedanjem znanstvenega svetovalnega odbora Komisiji predložijo podatke, zbrane z napravami za zbiranje rib, v skladu s členom 14 te uredbe. Komisija te informacije najpozneje 60 dni pred zasedanjem znanstvenega svetovalnega odbora posreduje sekretariatu IATTC.
	6.	Države članice najpozneje 75 dni pred vsakim rednim zasedanjem znanstvenega svetovalnega odbora Komisiji predložijo podatke, zbrane z napravami za zbiranje rib, v skladu s členom 6 te uredbe. Komisija posreduje navedene informacije sekretariatu IATTC najpozneje 60 dni pred zasedanjem Znanstvenosvetovalnega odbora.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>178</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 11</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 26 – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Države članice izpolnijo standardni vprašalnik o skladnosti z IATTC iz Priloge I k Resoluciji C-22-0218 vsaj 75 dni pred letnim zasedanjem odbora za pregled izvajanja ukrepov, ki jih sprejme Komisija IATTC (v nadaljnjem besedilu: Odbor za skladnost). Komisija posreduje navedene informacije direktorju IATTC najpozneje 60 dni pred zasedanjem Odbora za skladnost.
	1.	Države članice izpolnijo standardni vprašalnik o skladnosti z resolucijami IATTC iz Priloge I k Resoluciji C-22-0218 vsaj 75 dni pred letnim zasedanjem odbora za pregled izvajanja ukrepov, ki jih sprejme Komisija IATTC (v nadaljnjem besedilu: Odbor za skladnost). Komisija posreduje navedene informacije sekretariatu IATTC najpozneje 60 dni pred zasedanjem Odbora za skladnost.

	__________________
	__________________

	18 https://www.iattc.org/GetAttachment/82979774-0873-498a-8416-67ca268e023a/C-22-02_Compliance.pdf
	18 https://www.iattc.org/GetAttachment/82979774-0873-498a-8416-67ca268e023a/C-22-02_Compliance.pdf.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>179</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 11</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 26 – odstavek 2</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Če Komisija od direktorja IATTC prejme kakršne koli informacije, da država članica ali ribiška plovila Unije domnevno ne upoštevajo Konvencije ali resolucij, Komisija te informacije nemudoma posreduje zadevni državi članici.
	2.	Če Komisija od sekretariata IATTC prejme kakršne koli informacije, da država članica ali ribiška plovila Unije domnevno ne upoštevajo Konvencije ali resolucij, Komisija te informacije nemudoma posreduje zadevni državi članici.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>180</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 11</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 26 – odstavek 4</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	4.	Komisija te informacije vsaj 60 dni pred zasedanjem odbora za skladnost posreduje direktorju IATTC.
	4.	Komisija te informacije vsaj 60 dni pred zasedanjem odbora za skladnost posreduje sekretariatu IATTC.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>181</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 11 a (novo)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 27</Article2>
	

	Veljavno besedilo
	Predlog spremembe

	
	(11a)	Člen 27 se nadomesti z naslednjim:

	Člen 27
	„Člen 27

	Zaupnost
	Zaupnost in varstvo podatkov

	Države članice, kapitani plovil in opazovalci poleg izpolnjevanja obveznosti, določenih v členih 112 in 113 Uredbe (ES) št. 1224/2009, zagotovijo zaupno ravnanje z elektronskimi poročili in sporočili, ki jih pošljejo sekretariatu IATTC in prejmejo od njega v skladu s členom 10(2), členom 19(5) in (8) ter členom 21(6) te uredbe.
	1.	Podatki, zbrani in izmenjani na podlagi te uredbe, se obravnavajo v skladu z veljavnimi pravili o zaupnosti v skladu s členoma 112 in 113 Uredbe (ES) št. 1224/2009.

	
	2.	Zbiranje, prenos, shranjevanje ali druga obdelava katerih koli podatkov na podlagi te uredbe so v skladu z uredbama (EU) 2016/679* in (EU) 2018/1725**.

	
	3.	Osebni podatki, ki se obdelujejo na podlagi te uredbe, se ne hranijo dlje kot 10 let, razen če so ti osebni podatki potrebni za nadaljnje ukrepanje v zvezi s kršitvijo, inšpekcijskim pregledom ali sodnimi ali upravnimi postopki. V teh primerih se lahko osebni podatki hranijo največ 20 let. Če se osebni podatki hranijo dlje časa, se anonimizirajo.

	
	_____________

	
	*Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splošna uredba o varstvu podatkov) (UL L 119, 4.5.2016, str. 1).

	
	**Uredba (EU) 2018/1725 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2018 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov v institucijah, organih, uradih in agencijah Unije in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Uredbe (ES) št. 45/2001 in Sklepa št. 1247/2002/ES (UL L 295, 21.11.2018, str. 39).“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>182</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 12</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 27a</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(12)	Vstavi se naslednji člen 27a:
	črtano

	„Člen 27a
	

	Smernice
	

	Komisija državam članicam, ki imajo ribolovne možnosti na območju Konvencije, zagotovi vse smernice, ki jih glede najboljših praks varnega ravnanja z morskimi psi in njihovega izpusta pripravi IATTC.
	

	Zadevne države članice zagotovijo, da se te smernice predložijo poveljnikom njihovih plovil, ki se ukvarjajo z zadevnim ribolovom. Ti poveljniki sprejmejo vse potrebne/mogoče ukrepe za izvajanje teh smernic.“.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Ta člen ni potreben zaradi novega člena 12, ki vsebuje vse določbe iz Priloge 3 k Resoluciji C-24-05.
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>183</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 13 </Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Člen 28 – odstavek 1 – točka p</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(13)	V členu 28(1) se doda točka (p):
	(13)	Člen 28(1) se spremeni:

	
	(a)	točka (o) se nadomesti z naslednjim:

	(o)	Prilogo k tej uredbi.
	„(o) prilogami k tej uredbi.“

	
	(b) doda se naslednja točka: 

	(p)	napotilom na smernice iz člena 12(1), točka (b), 12(2), točka (b), in 12(3) ter napotilom na mednarodne akte iz člena 26(1).
	(p)	napotilom na standardni vprašalnik o skladnosti z resolucijami IATTC iz člena 26(1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>184</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 – točka 14</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(14)	V naslovu priloge k Uredbi (EU) 2021/56 „Preglednica 1 – Ukrepi za ublažitev“ se izraz „Priloga“ nadomesti s „Priloga II“.
	(14)	V naslovu priloge k Uredbi (EU) 2021/56 „Preglednica 1 – Ukrepi za ublažitev“ se izraz „Priloga“ nadomesti s „Priloga I“.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>185</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 5 – odstavek 1 – točka 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2056</DocAmend2>
<Article2>Člen 14 – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Plovila Unije s parangali, ki lovijo tuna in pahljačaste mečarice med 20° severne zemljepisne širine in 20° južne zemljepisne širine, ne uporabljajo žične vrvi za stranske vrvi ali predvrvice in jim je prepovedano uporabljati vrvi za ribolov morskih psov ali predvrvice, ki izhajajo neposredno iz plovcev parangalov ali samolovk, znanih kot vrvi za ribolov morskih psov, kot je prikazano v Prilogi VI. Plovila, ki prevažajo žične vrvi za stranske vrvi ali predvrvice, jih imajo pospravljene.
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>186</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 5 – odstavek 1 – točka 2</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2056</DocAmend2>
<Article2>Člen 15 – odstavek 5</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	5.	Ribiško plovilo osebke dolgoplavutega morskega psa, ki so nenamerno ulovljeni in zamrznjeni v okviru dejavnosti plovil z zaporno plavarico, preda pristojnim vladnim organom ali zavrže ob iztovarjanju ali pretovarjanju. Tako predanega dolgoplavutega morskega psa pristojni vladni organi ne smejo prodati ali zamenjati, lahko pa se podari za domačo prehrano ljudi.
	5.	Ribiško plovilo osebke dolgoplavutega morskega psa, ki so nenamerno ulovljeni in zamrznjeni v okviru dejavnosti plovila z zaporno plavarico, preda pristojnim organom ali zavrže ob iztovarjanju ali pretovarjanju. Tako predanega dolgoplavutega morskega psa pristojni organi ne smejo prodati ali zamenjati, lahko pa se podari za domačo prehrano ljudi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>187</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 5 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2056</DocAmend2>
<Article2>Člen 17 – odstavek 6</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	6.	Ribiško plovilo osebke svilnatega morskega psa, ki so nenamerno ulovljeni in zamrznjeni v okviru dejavnosti plovil z zaporno plavarico, preda pristojnim vladnim organom ali zavrže ob iztovarjanju ali pretovarjanju. Tako predanega svilnatega morskega psa pristojni vladni organi ne smejo prodati ali zamenjati, lahko pa se podari za domačo prehrano ljudi.
	6.	Ribiško plovilo osebke svilnatega morskega psa, ki so nenamerno ulovljeni in zamrznjeni v okviru dejavnosti plovila z zaporno plavarico, preda pristojnim organom ali zavrže ob iztovarjanju ali pretovarjanju. Tako predanega svilnatega morskega psa pristojni organi ne smejo prodati ali zamenjati, lahko pa se podari za domačo prehrano ljudi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>188</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 5 – odstavek 1 – točka 3 a (novo)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2056</DocAmend2>
<Article2>Člen 18 – odstavek 3 a (novo)</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(3a)	V členu 18 se doda naslednji odstavek:

	
	3a.	„Vsem plovilom s parangali in plovilom z zaporno plavarico je prepovedano v celoti ali delno loviti, obdržati na krovu, pretovarjati, shranjevati, iztovarjati ali ponujati v prodajo kite in delfine (nižji red Cetacea).“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>189</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 5 – odstavek 1 – točka 4 a (novo)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2056</DocAmend2>
<Article2>Člen 37 – odstavek 1 – točka d</Article2>
	

	Veljavno besedilo
	Predlog spremembe

	
	(4a)	V členu 37(1) se točka (d) nadomesti z naslednjim:

	(d)	varnega izpusta kitov in delfinov.
	„(d)	varnega ravnanja s kiti in delfini ter njihovega izpusta.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>190</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 5 – odstavek 1 – točka 4 b (novo)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2056</DocAmend2>
<Article2>Člen 38 – odstavek 3 – točki i a (novo) in i b (novo)</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(4b)	V členu 38(3) se dodata naslednji točki:

	
	„(ia) napredek pri izvajanju te uredbe v zvezi z ohranjanjem kitov in delfinov, vključno z zbranimi informacijami o interakcijah s kiti in delfini pri ribolovu, ki se upravlja v skladu s Konvencijo;

	
	(ib) vsak prilov tihomorskega tuna (Thunnus orientalis).“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
CMM/2024/01 in CMM/2024/02.
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>191</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 5 a – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Države članice se lahko odločijo, da plovilom pod njihovo zastavo prepovejo ribolov veleokega, rumenoplavutega in črtastega tuna na območju pristojnosti IOTC za najmanj 31 zaporednih dni. Plovila Unije s skupno dolžino manj kot 12 metrov, ki lovijo znotraj izključne ekonomske cone države članice, se lahko izključijo.
	1.	Države članice se lahko odločijo, da plovilom pod njihovo zastavo prepovejo ribolov veleokega, rumenoplavutega in črtastega tuna na območju za najmanj 31 zaporednih dni. Plovila Unije s skupno dolžino manj kot 12 metrov, ki lovijo znotraj izključne ekonomske cone države članice, se lahko izključijo.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>192</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 5 a – odstavek 2</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Države članice, ki se odločijo za prepoved ribolova, Komisiji vsako leto najpozneje 15. decembra sporočijo izbrano obdobje prepovedi ribolova. Komisija najpozneje 31. decembra te informacije pošlje sekretariatu IOTC.
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>193</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 4</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 8 a – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Samo plovila z zaporno plavarico in povezana oskrbovalna plovila lahko nameščajo plavajoče naprave za zbiranje rib in instrumentne boje.
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>194</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 4</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 8 a – odstavek 7</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	7.	Države članice pripravijo nacionalni načrt upravljanja, namenjen njihovim ribiškim plovilom, ki uporabljajo plavajoče naprave za zbiranje rib. V načrtu upravljanja se upoštevajo smernice iz Priloge 2.
	7.	Države članice pripravijo nacionalni načrt upravljanja, namenjen njihovim ribiškim plovilom, ki uporabljajo plavajoče naprave za zbiranje rib. V načrtu upravljanja se upoštevajo smernice iz Priloge 2 - A.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>195</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 4</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 8 a – odstavek 8</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	8.	Države članice Komisiji predložijo načrt upravljanja iz odstavka 7 najpozneje 75 dni pred letnim zasedanjem IOTC leta 2025, nato pa po potrebi predložijo letne spremembe.
	8.	Države članice Komisiji nemudoma predložijo načrt upravljanja iz odstavka 7 ter morebitne naknadne spremembe tega načrta. Komisija načrte upravljanja držav članic in naknadne spremembe teh načrtov posreduje sekretariatu IOTC najpozneje 75 dni pred letnim zasedanjem IOTC.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>196</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 8 b – odstavek 2 – točka a</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a)	od 1. januarja 2026 ne uporabljajo več plavajočih naprav za zbiranje rib kategorije V in uporabljajo le plavajoče naprave za zbiranje rib kategorij biološke razgradljivosti I, II III in IV, kot so opredeljene v Prilogi III;
	(a)	od 1. januarja 2026 ne uporabljajo več plavajočih naprav za zbiranje rib kategorije V in uporabljajo le plavajoče naprave za zbiranje rib kategorij biološke razgradljivosti I, II III in IV, kot so opredeljene v Prilogi 3b;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>197</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 8 b – odstavek 2 – točka b</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	od 1. januarja 2027 uporabljajo samo plavajoče naprave za zbiranje rib kategorij I in II, kot so opredeljene v Prilogi 3, in
	(b)	od 1. januarja 2027 uporabljajo samo plavajoče naprave za zbiranje rib kategorij I in II, kot so opredeljene v Prilogi 3b, in


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>198</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 8 b – odstavek 2 – točka c</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c)	od 1. januarja 2029 uporabljajo samo plavajoče naprave za zbiranje rib kategorije I, kot so opredeljene v Prilogi 3.
	(c)	od 1. januarja 2029 uporabljajo samo plavajoče naprave za zbiranje rib kategorije I, kot so opredeljene v Prilogi 3b.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>199</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 6</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 8 c – odstavek 2</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Ribiška plovila Unije svoji državi članici zastave vsako leto predložijo podatke o številu instrumentnih boj, ki so jim bile dodeljene do konca vsakega koledarskega leta, vključno z izgubljenimi ali zapuščenimi in/ali zavrženimi instrumentnimi bojami, mesečno z mrežnim območjem 1° ter vrsto plavajočih naprav za zbiranje rib. Informacije se razčlenijo po floti, letu, mesecu in mreži s kvadratki po 1 x 1 stopinjo ter izrazijo kot povprečno dnevno število aktivnih instrumentnih boj za posamezni stratum. Države članice pošljejo te informacije Komisiji v skladu s členom 51(2).
	2.	Ribiška plovila Unije svoji državi članici zastave vsako leto predložijo podatke o številu instrumentnih boj, ki so jim bile dodeljene do konca vsakega koledarskega leta, vključno z izgubljenimi ali zapuščenimi in/ali zavrženimi instrumentnimi bojami, mesečno z mrežnim območjem 1° ter vrsto plavajočih naprav za zbiranje rib. Informacije se razčlenijo po floti, letu, mesecu in mreži s kvadratki po 1° ter izrazijo kot povprečno dnevno število aktivnih instrumentnih boj za posamezni stratum. Države članice pošljejo te informacije Komisiji v skladu s členom 51(2).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>200</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 6</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 8 c – odstavek 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3.	Dokler Komisija ne obvesti držav članic o začetku veljavnosti registra plavajočih naprav za zbiranje rib IOTC, države članice zagotovijo, da plovila, ki plujejo pod njihovo zastavo, v ustrezni ladijski dnevnik zapišejo datum, čas in geografske koordinate (decimalne stopinje) namestitve za vsako instrumentno bojo ter zraven navedejo edinstveno referenčno številko instrumentne boje.
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>201</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 6</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 8 c – odstavek 4 – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	4.	Ko Komisija uradno obvesti države članice o začetku veljavnosti registra plavajočih naprav za zbiranje rib IOTC, lastniki boj vnesejo naslednje informacije o namestitvi instrumentnih boj:
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>202</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 6</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 8 c – odstavek 4 – točka a</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a)	edinstveno referenčno številko instrumentne boje, ki omogoča identifikacijo lastnika boje;
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>203</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 6</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 8 c – odstavek 6</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	6.	Lastnik boje prek registra plavajočih naprav za zbiranje rib v 24 urah po aktivaciji obvesti sekretariat IOTC in državo članico, pod katere zastavo pluje, o aktivaciji instrumentne boje in navede edinstveni identifikator IOTC plavajoče naprave za zbiranje rib, kot ga je določil sekretariat IOTC.
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>204</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 6</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 8 c – odstavek 10</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	10.	Države članice lahko Komisiji predložijo utemeljeno zahtevo za dostop do informacij iz točk (c), (d) in (j) odstavka 4, ki se nanašajo na plavajoče naprave za zbiranje rib, ki jih uporabljajo druge pogodbenice Konvencije.
	10.	Države članice lahko Komisiji predložijo utemeljeno zahtevo za dostop do informacij iz točk (c), (d) in (j) odstavka 4, ki se nanašajo na plavajoče naprave za zbiranje rib, ki jih uporabljajo druge države članice ali pogodbenice Konvencije.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>205</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 6</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 8 c – odstavek 11</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	11.	Če druga pogodbenica Konvencije zahteva dostop do informacij iz točk (c), (d) in (j) odstavka 4, ki se nanašajo na plavajoče naprave za zbiranje rib, ki jih uporablja država članica, Komisija to zahtevo posreduje zadevni državi članici, potem ko od pogodbenice Konvencije, ki je zaprosila za dostop, zahteva utemeljitev zahteve. Zadevna država članica Komisiji v 20 dneh predloži svoje soglasje za predložitev informacij iz točke (j) odstavka 4 ali svojo utemeljeno zavrnitev.
	11.	Če druga država članica ali pogodbenica Konvencije zahteva dostop do informacij iz točk (c), (d) in (j) odstavka 4, ki se nanašajo na plavajoče naprave za zbiranje rib, ki jih uporablja država članica, Komisija to zahtevo posreduje zadevni državi članici. Če informacije zahteva druga pogodbenica Konvencije, jih Komisija posreduje šele po tem, ko od pogodbenice Konvencije, ki je zaprosila za dostop, zahteva utemeljitev zahteve. Zadevna država članica Komisiji v 20 dneh predloži svoje soglasje za predložitev informacij iz točke (j) odstavka 4 ali svojo utemeljeno zavrnitev.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>206</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 9 – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Ribiška plovila Unije evidentirajo ribolovne dejavnosti v povezavi z zasidranimi napravami za zbiranje rib z uporabo posebnih podatkovnih elementov iz Priloge 3. Države članice pošljejo te informacije Komisiji v skladu s členom 51(2).
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>207</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 9 – odstavek 2</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2.	Države članice pripravijo nacionalni načrt upravljanja, namenjen njihovim ribiškim plovilom, ki uporabljajo zasidrane naprave za zbiranje rib. V načrtu upravljanja se upoštevajo smernice iz Priloge 2.
	2.	Države članice pripravijo nacionalni načrt upravljanja, namenjen njihovim ribiškim plovilom, ki uporabljajo zasidrane naprave za zbiranje rib. V načrtu upravljanja se upoštevajo smernice iz Priloge 2 - B.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>208</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 9 – odstavek 4</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	4.	Države članice izvajajo inšpekcijske preglede na morju, da zagotovijo, da so nameščene zasidrane naprave za zbiranje rib označene in izdelane v skladu s členom 9a.
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>209</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 9 – odstavek 5 – pododstavek 1 – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Države članice v 15 dneh po namestitvi nove naprave za zbiranje rib v vodah Unije Komisiji poročajo o namestitvi te naprave z naslednjimi informacijami:
	Države članice v 15 dneh po namestitvi nove naprave za zbiranje rib v vodah Unije Komisiji poročajo o namestitvi te naprave z naslednjimi informacijami:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>210</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 9 – odstavek 5 – pododstavek 1 – točka c</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c)	enotna nacionalna identifikacijska številka iz odstavka 4.
	(c)	enotna nacionalna identifikacijska številka iz odstavka 3.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>211</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 9 – odstavek 6</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	6.	Države članice najpozneje 75 dni pred letnim zasedanjem IOTC predložijo poročilo o napredku pri izvajanju načrta upravljanja za uporabo zasidranih naprav za zbiranje rib in po potrebi pregled prvotno predloženega načrta upravljanja. Poročilo o napredku vključuje register nameščenih, izgubljenih, zapuščenih in zavrženih zasidranih naprav za zbiranje rib ter število in rezultate inšpekcijskih pregledov iz odstavka 3.
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>212</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 8</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 9 a – odstavek 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3.	Države članice in ribiška plovila Unije zagotovijo, da se pri izbiri lokacije za namestitev ali zamenjavo nameščenih zasidranih naprav za zbiranje rib upoštevata narava in profil morskega dna. Kjer je mogoče, se je treba izogibati lokacijam s strmimi pobočji, da se čim bolj zmanjša tveganje izgube.
	3.	Države članice in ribiška plovila Unije zagotovijo, da se pri izbiri lokacije za namestitev ali zamenjavo nameščenih zasidranih naprav za zbiranje rib upoštevata narava in profil morskega dna. Kjer je mogoče, se izogibajo lokacijam s strmimi pobočji, da se čim bolj zmanjša tveganje izgube.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>213</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 11</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 22 – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1.	Ribiška plovila Unije uporabljajo blažitvene ukrepe za zmanjšanje prilova morskih ptic na vseh ribolovnih območjih, v vseh sezonah in vrstah ribištva. Vsa plovila s parangalom na območju južno od 25 stopinj južne zemljepisne širine uporabljajo najmanj dva od tri blažitvene ukrepe, navedene v Prilogi 4, kakor je bila spremenjena s to uredbo, ali pa uporabljajo samo naprave za zaščito trnkov, in izpolnjujejo minimalne standarde za navedene ukrepe. Načrtovanje in postavitev vrvi za odganjanje ptic morata biti v skladu z dodatnimi specifikacijami navedenimi v Prilogi 5.
	1.	Ribiška plovila Unije uporabljajo blažitvene ukrepe za zmanjšanje prilova morskih ptic na vseh ribolovnih območjih, v vseh sezonah in vrstah ribištva. Vsa plovila s parangalom na območju južno od 25 stopinj južne zemljepisne širine uporabljajo najmanj dva od tri blažitvene ukrepe, navedene v Prilogi 4, ali pa uporabljajo samo naprave za zaščito trnkov, in izpolnjujejo minimalne standarde za navedene ukrepe. Načrtovanje in postavitev vrvi za odganjanje ptic morata biti v skladu z dodatnimi specifikacijami navedenimi v Prilogi 5.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>214</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 12</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 30 – odstavek 4</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	4.	Če so izpolnjeni minimalni obvezni standardi sporočanja podatkov iz regionalnega opazovalnega programa20, lahko države članice dopolnijo ali nadomestijo minimalno prisotnost človeških opazovalcev iz odstavka 1 s sistemom za elektronsko spremljanje. Sistem za elektronsko spremljanje se po potrebi dopolni z vzorčenjem v pristanišču in/ali drugimi metodami zbiranja podatkov, ki jih odobri IOTC.
	(Ne zadeva slovenske različice.)

	__________________
	 

	20 Polja za zbiranje podatkov regionalnega opazovalnega programa IOTC: https://iotc.org/sites/default/files/documents/2023/05/IOTC-ROS-DataStandards.pdf
	 20 Polja za zbiranje podatkov regionalnega opazovalnega programa IOTC: https://iotc.org/sites/default/files/documents/2023/05/IOTC-ROS-DataStandards.pdf


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>215</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 12</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 30 – odstavek 5</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	5.	Države članice, ki se odločijo za uporabo sistema za elektronsko spremljanje, da bi delno ali v celoti dosegle minimalno pokritost iz odstavka 1, zagotovijo, da njihovi nacionalni programi za elektronsko spremljanje, sistemi za elektronsko spremljanje in podatkovni standardi izpolnjujejo zahteve iz te uredbe za namene regionalnega programa IOTC za elektronsko spremljanje. To vključuje zahteve, vključno s tistimi iz Priloge 11, kot so določene s to uredbo.
	5.	Države članice, ki se odločijo za uporabo sistema za elektronsko spremljanje, da bi delno ali v celoti dosegle minimalno pokritost iz odstavka 1, zagotovijo, da njihovi nacionalni programi za elektronsko spremljanje, sistemi za elektronsko spremljanje in podatkovni standardi izpolnjujejo zahteve iz Priloge 11 za namene regionalnega programa IOTC za elektronsko spremljanje.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>216</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 12</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 30 – odstavek 6 – točka a</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a)	zagotovijo, da se za vsako plovilo, ki je opremljeno z opremo za elektronsko spremljanje in dostavljeno pristojnim organom države članice, pripravi načrt za spremljanje plovil, kot je določen v Prilogi 11;
	(a)	zagotovijo, da se za vsako plovilo, ki je opremljeno z opremo za elektronsko spremljanje in dostavljeno pristojnim organom države članice, pripravi načrt za spremljanje plovil, kot je določen v delu 3 Priloge 11;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>217</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 12</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 30 – odstavek 6 – točka b</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b)	zagotovijo, da je na teh plovilih na podlagi načrta za spremljanje plovil nameščena oprema za elektronsko spremljanje, da se zberejo zahtevani podatki in izpolnijo cilji glede pokritosti, o katerih se je dogovorila Komisija;
	(b)	zagotovijo, da je na teh plovilih v skladu z načrtom za spremljanje plovil nameščena oprema za elektronsko spremljanje, da se zberejo zahtevani podatki in izpolnijo cilji glede pokritosti, o katerih se je dogovorila Komisija;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>218</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 12 </Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 30 – odstavek 6 – točka e</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(e)	dokumentirajo vloge in pristojnosti vladnih ribiških organov ter lastnikov plovil in posadke, med drugim v zvezi z namestitvijo in vzdrževanjem opreme, rednim čiščenjem kamer, pošiljanjem pomnilniških naprav, dostopom do evidenc elektronskega spremljanja in podatkov elektronskega spremljanja ter odzivi na mehanske ali tehnične okvare sistema za elektronsko spremljanje;
	(e)	dokumentirajo vloge in pristojnosti pristojnih organov ter lastnikov plovil in posadke, med drugim v zvezi z namestitvijo in vzdrževanjem opreme, rednim čiščenjem kamer, pošiljanjem pomnilniških naprav, dostopom do evidenc elektronskega spremljanja in podatkov elektronskega spremljanja ter odzivi na mehanske ali tehnične okvare sistema za elektronsko spremljanje;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>219</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 31 – odstavek 1a</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1a.	Opazovalci pri opravljanju svojih nalog uporabljajo minimalna standardna podatkovna polja regionalnega opazovalnega programa IOTC, obrazce IOTC za zbiranje podatkov, identifikacijske kartice IOTC za živalske vrste, priročnik za opazovalce IOTC in obrazce za opazovalce IOTC, ki jih zagotovi Komisija21.
	(Ne zadeva slovenske različice.)	 

	__________________
	 

	21 https://iotc.org/science/regional-observer-scheme-science
	 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>220</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 13</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 31 – odstavek 1 b</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1b.	Opazovalci, napoteni na plovila z zaporno plavarico, pred namestitvijo vsake plavajoče naprave za zbiranje rib zberejo podrobne informacije o njeni zasnovi in skladnosti z zahtevami iz Priloge 3bis.
	1b.	Opazovalci, napoteni na plovila z zaporno plavarico, pred namestitvijo vsake plavajoče naprave za zbiranje rib zberejo podrobne informacije o njeni zasnovi in skladnosti z zahtevami iz Priloge 3a.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>221</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 14</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 33 – odstavek 4 – točka a</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a)	vsako leto do 15. junija načrt za spremljanje plovil za vsako plovilo, ki uporablja sistem za elektronsko spremljanje, z opisom priprave sistema za elektronsko spremljanje na vsakem plovilu v skladu s smernicami iz Priloge 11;
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>222</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 18</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 51 – odstavek 5</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	5.	Države članice 75 dni pred letnim zasedanjem IOTC predložijo Komisiji informacije za predhodno koledarsko leto, ki vsebujejo informacije o ukrepih, sprejetih za izvajanje obveznosti poročanja za vse vrste ribištva v pristojnosti IOTC, vključno z vrstami morskih psov, ulovljenimi v povezavi z ribištvom v pristojnosti IOTC, zlasti korake, sprejete za izboljšanje svojega zbiranja podatkov o neposrednem in naključnem ulovu ter o uporabi biološko razgradljivih plavajočih naprav za zbiranje rib, kot je določeno v členu 8b. Komisija zbere informacije in pripravi poročilo Unije o izvajanju ter ga pošlje sekretariatu IOTC.
	5.	Države članice 75 dni pred letnim zasedanjem IOTC predložijo Komisiji informacije za predhodno koledarsko leto, ki vsebujejo informacije o ukrepih, sprejetih za izvajanje obveznosti poročanja za vse vrste ribištva v pristojnosti IOTC, vključno z vrstami morskih psov, ulovljenimi v povezavi z ribištvom v pristojnosti IOTC, zlasti korake, sprejete za izboljšanje svojega zbiranja podatkov o neposrednem in naključnem ulovu ter o uporabi biološko razgradljivih plavajočih naprav za zbiranje rib, kot je določeno v členu 8b. Komisija zbere informacije in pripravi poročilo Unije o izvajanju ter ga predloži sekretariatu IOTC najpozneje 60 dni pred letnim zasedanjem IOTC.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>223</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka 20</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Člen 54 – odstavek 1 – točka k</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(k)	sprememb obveznosti poročanja in obvestil za plavajoče naprave za zbiranje rib iz člena 8c.
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>224</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 7 – odstavek 1 – točka 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2023/2053</DocAmend2>
<Article2>Člen 30 – odstavek 6</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	6.	V primeru višje sile, ki preprečuje izvedbo načrtovane skupne ribolovne dejavnosti, se roka iz odstavka 5 ne uporabljata za informacije o namembnih ribogojnicah. V takih primerih lahko zadevna država članica prenese neizkoriščene kvote plovil, ki sodelujejo v skupni ribolovni dejavnosti, na svoja plovila ali plovila drugih držav članic, ki sodelujejo v drugi skupni ribolovni dejavnosti, če je tak prenos potreben zaradi višje sile. Države članice o takih prenosih čim prej obvestijo Komisijo, skupaj z opisom dogodkov, ki pomenijo višjo silo. Te informacije se pošljejo Komisiji pred začetkom skupne ribolovne dejavnosti, v katero so vključena plovila, na katera se je prenesla neizkoriščena kvota. Komisija te informacije posreduje sekretariatu ICCAT.
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>225</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 7 – odstavek 1 – točka 2 – točka a</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2023/2053</DocAmend2>
<Article2>Člen 34 – odstavek 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3.	Z odstopanjem od odstavka 1 lahko države članice, v katerih se modroplavuti tun iztovarja, določijo krajši rok za predhodno obvestilo iz odstavka 1 za tista ribiška plovila Unije, katerih skupna dolžina je 12 metrov ali več in so vključena na seznam plovil iz člena 26, ki ulovijo manj kot tri osebke modroplavutega tuna ali manj kot eno tono, pri čemer upoštevajo vrsto ribiških proizvodov ter razdaljo med ribolovnimi območji in pristaniščem ali mestom iztovarjanja, pod pogojem, da tak krajši rok za predhodno obvestilo ne zmanjšuje zmožnosti te države članice za izvajanje inšpekcijskih pregledov.
	3.	Z odstopanjem od odstavka 1 lahko države članice, v katerih se modroplavuti tun iztovarja, določijo krajši rok za predhodno obvestilo iz odstavka 1 za tista ribiška plovila Unije, ki ulovijo manj kot tri osebke modroplavutega tuna ali manj kot eno tono, pri čemer upoštevajo vrsto ribiških proizvodov ter razdaljo med ribolovnimi območji in pristaniščem ali mestom iztovarjanja, pod pogojem, da tak krajši rok za predhodno obvestilo ne zmanjšuje zmožnosti te države članice za izvajanje inšpekcijskih pregledov.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Ta odstavek že vsebuje sklic na člen 34(1), ki zajema pogoje iz člena 26. Zato se s predlogom spremembe odpravlja ponavljanje pogojenosti.
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>226</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 7 – odstavek 1 – točka 2 – točka b</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2023/2053</DocAmend2>
<Article2>Člen 34 – odstavek 7</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	7.	Če se modroplavuti tun iztovori v pristaniščih pogodbenice Konvencije ali zmogljivostih za iztovarjanje pogodbenice Konvencije, ki niso pristanišča ali zmogljivosti za iztovarjanje obveščene države članice, poveljniki plovil Unije za ulov, ne glede na skupno dolžino plovila, v 48 urah po zaključku iztovarjanja pogodbenici Konvencije, v kateri se modroplavuti tun iztovori, predložijo deklaracijo o iztovarjanju, ki vsebuje informacije, zahtevane v členu 17(2), točke (a), (b) in (c), Uredbe 1224/2009, ter količine in težo iztovorjenega modroplavutega tuna.
	7.	Če se modroplavuti tun iztovori v pristaniščih države članice ali pogodbenice Konvencije ali zmogljivostih za iztovarjanje države članice ali pogodbenice Konvencije, ki niso pristanišča ali zmogljivosti za iztovarjanje obveščene države članice, poveljniki plovil Unije za ulov, ne glede na skupno dolžino plovila, v 48 urah po zaključku iztovarjanja državi članici ali pogodbenici Konvencije, v kateri se modroplavuti tun iztovori, predložijo deklaracijo o iztovarjanju, ki vsebuje informacije, zahtevane v členu 17(2), točke (a), (b) in (c), Uredbe 1224/2009, ter količine in težo iztovorjenega modroplavutega tuna.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>227</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 7 – odstavek 1 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2023/2053</DocAmend2>
<Article2>Člen 49 – odstavek 2 a</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2a.	V primeru stalne motnosti na območju ribogojnice lahko pristojni organ pogodbenice Konvencije, ki je pristojna za ribogojnico, odobri, da se kontrolno dajanje v mrežasto kletko za rejo izvede zunaj ribogojnice na sosednjem območju, kjer je vidljivost zadostna. Pogodbenice Konvencije dokumentirajo merjenje motnosti v skladu s standardnimi metodami.
	2a.	V primeru stalne motnosti na območju ribogojnice lahko pristojni organ države članice, ki je pristojna za ribogojnico, odobri, da se kontrolno dajanje v mrežasto kletko za rejo izvede zunaj ribogojnice na sosednjem območju, kjer je vidljivost zadostna. Država članica, ki je pristojna za ribogojnico, dokumentira merjenje motnosti v skladu s standardnimi metodami.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>228</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 7 – odstavek 1 – točka 9</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2023/2053</DocAmend2>
<Article2>Člen 56 b – odstavek 1a</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1a.	Pristojni organ države članice ribogojnice lahko dovoli največ 5-odstotno odstopanje med številom primerkov modroplavutega tuna, ki izhaja iz ocene prestavitve, in pričakovanim številom primerkov, prisotnih v mrežasti kletki. Če je razlika večja od 5 %, pristojni organ države članice ribogojnice odredi izpust ustreznega števila primerkov modroplavutega tuna. Izpust se izvede v skladu s Prilogo XII. Nadomestilo za razlike med različnimi mrežastimi kletkami v ribogojnici ni dovoljeno.
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>229</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 7 – odstavek 1 – točka 9 a (novo)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2023/2053</DocAmend2>
<Article2>Člen 65</Article2>
	

	Veljavno besedilo
	Predlog spremembe

	
	(9a)	Člen 65 se nadomesti z naslednjim:

	Člen 65
	„Člen 65

	Zaupnost
	Zaupnost in varstvo podatkov

	Podatki, zbrani in izmenjani na podlagi te uredbe, se obravnavajo v skladu z veljavnimi pravili o zaupnosti v skladu s členoma 112 in 113 Uredbe (ES) št. 1224/2009.
	1.	Podatki, zbrani in izmenjani na podlagi te uredbe, se obravnavajo v skladu z veljavnimi pravili o zaupnosti v skladu s členoma 112 in 113 Uredbe (ES) št. 1224/2009.

	
	2.	Zbiranje, prenos, shranjevanje ali druga obdelava katerih koli podatkov na podlagi te uredbe so v skladu z uredbama (EU) 2016/679* in (EU) 2018/1725** Evropskega parlamenta in Sveta.

	
	3.	Osebni podatki, ki se obdelujejo na podlagi te uredbe, se ne hranijo dlje kot 10 let, razen če so ti osebni podatki potrebni za nadaljnje ukrepanje v zvezi s kršitvijo, inšpekcijskim pregledom ali sodnimi ali upravnimi postopki. V teh primerih se lahko osebni podatki hranijo največ 20 let. Če se osebni podatki hranijo dlje časa, se anonimizirajo.

	
	______________

	
	*Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splošna uredba o varstvu podatkov) (UL L 119, 4.5.2016, str. 1).

	
	**Uredba (EU) 2018/1725 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2018 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov v institucijah, organih, uradih in agencijah Unije in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Uredbe (ES) št. 45/2001 in Sklepa št. 1247/2002/ES (UL L 295, 21.11.2018, str. 39).“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>230</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga I – odstavek 1 – točka 2 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Priloga X – oddelek B.2 – točka p</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(p)	ocenjeni ulov vseh zavrženih vrst (koda vrste FAO), razdeljen po vrstah, v živi teži (zaokroženo na najbližji kilogram), vključno z vsemi bentoškimi taksoni;
	(p)	ocenjena količina vseh zavrženih vrst (koda vrste FAO), razdeljena po vrstah, v živi teži (zaokroženo na najbližji kilogram), vključno z vsemi bentoškimi taksoni;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>231</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga I – odstavek 1 – točka 2 – točka 5</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Priloga X – oddelek C.2 – točka l</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(l)	ocenjeni ulov vseh zavrženih vrst (koda vrste FAO), razdeljen po vrstah, v živi teži (zaokroženo na najbližji kilogram), vključno z vsemi bentoškimi taksoni;
	(l)	ocenjena količina vseh zavrženih vrst (koda vrste FAO), razdeljena po vrstah, v živi teži (zaokroženo na najbližji kilogram), vključno z vsemi bentoškimi taksoni;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>232</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga I – odstavek 1 – točka 2 – točka 7</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Priloga X – oddelek D.2 – točka m</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(m)	ocenjeni ulov vseh zavrženih vrst (koda vrste FAO), razdeljen po vrstah, v živi teži (zaokroženo na najbližji kilogram), vključno z vsemi bentoškimi taksoni;
	(m)	ocenjena količina vseh zavrženih vrst (koda vrste FAO), razdeljena po vrstah, v živi teži (zaokroženo na najbližji kilogram), vključno z vsemi bentoškimi taksoni;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>


<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>233</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga I – odstavek 1 – točka 3</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2018/975</DocAmend2>
<Article2>Priloga XIV</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija

	
	

	Priloga XIV
Območja upravljanja pridnenega ribolova
Koordinate območja upravljanja ribolova s pridnenimi vlečnimi mrežami
	Ime bloka
	Območje upravljanja ribištva
	Metoda
	Zemljepisna širina
	Zemljepisna dolžina
	Smer izključne ekonomske cone

	C. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe 
	Pridnena vlečna mreža
	35°21,000′ J
	165°13,553′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe
	Pridnena vlečna mreža
	35°21,000′ J
	165°24,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe
	Pridnena vlečna mreža
	35°36,000′ J
	165°24,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe
	Pridnena vlečna mreža
	35°36,000′ J
	165°18,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe
	Pridnena vlečna mreža
	36°06,000′ J
	165°18,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe
	Pridnena vlečna mreža
	36°06,000′ J
	164°46,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe
	Pridnena vlečna mreža
	35°54,000′ J
	164°46,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe
	Pridnena vlečna mreža
	35°54,000′ J
	164°54,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe
	Pridnena vlečna mreža
	35°31,000′ J
	165°54,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe
	Pridnena vlečna mreža
	35°31,000′ J
	165°13,550′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod
	C. Lord Howe
	Pridnena vlečna mreža
	35°26,000′ J
	165°44,000′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod
	C. Lord Howe
	Pridnena vlečna mreža
	35°26,000′ J
	166°21,915′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod
	C. Lord Howe
	Pridnena vlečna mreža
	35°47,000′ J
	165°26,000′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod
	C. Lord Howe
	Pridnena vlečna mreža
	35°47,000′ J
	165°44,000′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod
	C. Lord Howe
	Pridnena vlečna mreža
	36°00,500′ J
	165°26,000′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod
	C. Lord Howe
	Pridnena vlečna mreža
	36°00,500′ J
	166°21,915′ V
	

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe
	Pridnena vlečna mreža
	36°13,460′ J
	164°40,830′ V
	S. Lord Howe

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe
	Pridnena vlečna mreža
	36°13,460′ J
	165°06,050′ V
	S. Lord Howe

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe
	Pridnena vlečna mreža
	36°26,800′ J
	164°40,830′ V
	S. Lord Howe

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe
	Pridnena vlečna mreža
	36°26,800′ J
	165°06,050′ V
	S. Lord Howe

	01
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	47°40,000′ J
	149°27,000′ Z
	

	01
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	47°40,000′ J
	150°00,000′ Z
	

	01
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	48°05,000′ J
	149°27,000′ Z
	

	01
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	48°05,000′ J
	150°00,000′ Z
	

	03
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°59,000′ J
	154°07,224′ Z
	

	03
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°59,000′ J
	154°28,653′ Z
	

	03
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	46°15,000′ J
	154°07,224′ Z
	

	03
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	46°15,000′ J
	154°28,653′ Z
	

	04
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	46°01,000′ J
	155°40,000′ Z
	

	04
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	46°01,000′ J
	156°10,000′ Z
	

	04
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	46°24,000′ J
	155°40,000′ Z
	

	04
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	46°24,000′ J
	156°10,000′ Z
	

	05
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°26,000′ J
	156°30,000′ Z
	

	05
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°26,000′ J
	156°55,000′ Z
	

	05
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°42,000′ J
	156°30,000′ Z
	

	05
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°42,000′ J
	156°55,000′ Z
	

	06
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°19,500′ J
	157°19,000′ Z
	

	06
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°19,500′ J
	157°55,000′ Z
	

	06
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°30,000′ J
	157°19,000′ Z
	

	06
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°30,000′ J
	157°55,000′ Z
	

	07
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°43,950′ J
	158°18,000′ Z
	

	07
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°43,950′ J
	158°38,000′ Z
	

	07
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°57,950′ J
	158°18,000′ Z
	

	07
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°57,950′ J
	158°38,000′ Z
	

	08
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°13,000′ J
	159°43,000′ Z
	

	08
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°13,000′ J
	159°54,000′ Z
	

	08
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°21,000′ J
	159°43,000′ Z
	

	08
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°21,000′ J
	159°54,000′ Z
	

	09
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	43°51,183′ J
	160°29,235′ Z
	

	09
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	43°51,183′ J
	160°50,820′ Z
	

	09
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°07,000′ J
	160°29,235′ Z
	

	09
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°07,000′ J
	160°50,820′ Z
	

	10
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	43°22,000′ J
	161°21,770′ Z
	

	10
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	43°22,000′ J
	161°39,000′ Z
	

	10
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	43°31,370′ J
	161°10,170′ Z
	

	10
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	43°31,370′ J
	161°21,770′ Z
	

	10
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	43°41,440′ J
	161°10,170′ Z
	

	10
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	43°41,440′ J
	161°39,000′ Z
	

	11
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	42°40,000′ J
	161°48,000′ Z
	

	11
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	42°40,000′ J
	162°07,000′ Z
	

	11
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	42°54,500′ J
	161°48,000′ Z
	

	11
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	42°54,500′ J
	162°07,000′ Z
	

	13
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	41°45,000′ J
	163°29,500′ Z
	

	13
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	41°45,000′ J
	163°49,000′ Z
	

	13
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	42°00,000′ J
	163°29,500′ Z
	

	13
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	42°00,000′ J
	163°49,000′ Z
	

	14
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	41°17,000′ J
	164°00,000′ Z
	

	14
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	41°17,000′ J
	164°27,000′ Z
	

	14
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	41°40,000′ J
	164°00,000′ Z
	

	14
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	41°40,000′ J
	164°27,000′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	40°32,897′ J
	165°12,000′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	40°32,897′ J
	165°30,000′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	40°42,000′ J
	164°56,400′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	40°42,000′ J
	165°12,000′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	40°48,000′ J
	165°24,000′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	40°48,000′ J
	165°30,000′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	40°54,000′ J
	165°12,000′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	40°54,000′ J
	165°24,000′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	41°06,000′ J
	164°56,400′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	41°06,000′ J
	165°12,000′ Z
	

	17
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	38°20,013′ J
	167°29,000′ Z
	

	17
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	38°20,013′ J
	167°47,067′ Z
	

	17
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	38°32,000′ J
	167°29,000′ Z
	

	17
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	38°32,000′ J
	167°47,067′ Z
	

	18
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	38°11,013′ J
	168°01,785′ Z
	

	18
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	38°11,013′ J
	168°20,000′ Z
	

	18
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	38°40,000′ J
	168°01,785′ Z
	

	18
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	38°40,000′ J
	168°20,000′ Z
	

	22
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	36°45,000′ J
	169°30,000′ Z
	

	
	North Louisville
	
	
	
	

	22
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	36°45,000′ J
	170°00,000′ Z
	

	22
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	37°08,000′ J
	169°30,000′ Z
	

	22
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	37°08,000′ J
	170°00,000′ Z
	

	23
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	36°00,000′ J
	169°22,000′ Z
	

	23
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	36°00,000′ J
	169°40,000′ Z
	

	23
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	36°10,000′ J
	169°22,000′ Z
	

	23
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	36°10,000′ J
	169°40,000′ Z
	

	N. Lord Howe – jug
	N. Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	34°04,035′ J
	162°20,000′ V
	

	N. Lord Howe – jug
	N. Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	34°04,035′ J
	163°00,000′ V
	

	N. Lord Howe – jug
	N. Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	34°40,000′ J
	162°20,000′ V
	

	N. Lord Howe – jug
	N. Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	34°40,000′ J
	163°00,000′ V
	

	N. Lord Howe – vzhod
	N. Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	32°54,650′ J
	163°16,615′ V
	

	N. Lord Howe – vzhod
	N. Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	32°54,650′ J
	163°26,380′ V
	

	N. Lord Howe – vzhod
	N. Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	33°04,400′ J
	163°16,615′ V
	

	N. Lord Howe – vzhod
	N. Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	33°04,400′ J
	163°26,380′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	N. Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	33°16,400′ J
	162°52,540′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	N. Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	33°09,296′ J
	162°52,540′ V
	Severovzhodno vzdolž avstralske izključne ekonomske cone

	N. Lord Howe – zahod
	N. Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	33°04,400′ J
	162°54,941′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	N. Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	33°04,400′ J
	163°10,540′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	N. Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	33°10,400′ J
	163°10,540′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	N. Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	33°10,400′ J
	163°04,540′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	N. Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	33°16,400′ J
	163°04,540′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	38°00,000′ J
	169°47,848′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	38°00,000′ J
	169°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°48,000′ J
	169°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°48,000′ J
	169°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°42,000′ J
	169°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°42,000′ J
	167°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°48,000′ J
	167°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°48,000′ J
	167°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	39°06,000′ J
	167°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	39°06,000′ J
	167°18,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	38°52,000′ J
	167°18,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	38°52,000′ J
	167°06,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°48,000′ J
	167°06,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°48,000′ J
	167°00,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°42,000′ J
	167°00,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°42,000′ J
	166°40,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°01,333′ J
	166°40,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°01,333′ J
	169°36,706′ V
	Jugovzhodno vzdolž izključne ekonomske cone Nove Zelandije

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°29,902′ J
	170°00,000′ V
	Proti jugu do točke v izključni ekonomski coni Nove Zelandije

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°41,589′ J
	170°00,000′ V
	Jugozahodno vzdolž izključne ekonomske cone Nove Zelandije

	S. Tasman Rise Box 1
	S. Tasman Rise 1 
	Pridnena vlečna mreža
	47°08,280′ J
	147°50,200′ V
	Začetek v avstralski izključni ekonomski coni

	S. Tasman Rise 1 Box 1
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 1 
	Pridnena vlečna mreža
	47°17,370′ J
	147°50,200′ V
	

	S. Tasman Rise 1 Box 1
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 1
	Pridnena vlečna mreža
	47°17,370′ J
	147°32,300′ V
	

	S. Tasman Rise 1 Box 1
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 1
	Pridnena vlečna mreža
	47°10,197′ J
	147°32,300′ V
	Vzhodno vzdolž avstralske izključne ekonomske cone do začetne točke

	S. Tasman Rise 1 Box 1
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 2
	Pridnena vlečna mreža
	47°05,160′ J
	148°24,165′ V
	

	S. Tasman Rise 2 Box 2
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 2
	Pridnena vlečna mreža
	47°05,160′ J
	148°50,670′ V
	

	S. Tasman Rise 2 Box 2
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 2
	Pridnena vlečna mreža
	47°13,780′ J
	148°24,165′ V
	

	S. Tasman Rise 2 Box 2
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 2
	Pridnena vlečna mreža
	47°13,780′ J
	148°50,670′ V
	

	S. Tasman Rise 2 Box 2
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3
	Pridnena vlečna mreža
	47°21,000′ J
	148°45,610′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3
	Pridnena vlečna mreža
	47°21,000′ J
	149°03,200′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3
	Pridnena vlečna mreža
	47°24,015′ J
	148°37,235′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3
	Pridnena vlečna mreža
	47°24,015′ J
	148°45,610′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3
	Pridnena vlečna mreža
	47°24,800′ J
	149°03,200′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3
	Pridnena vlečna mreža
	47°30,320′ J
	148°44,390′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3
	Pridnena vlečna mreža
	47°30,320′ J
	148°57,650′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3
	Pridnena vlečna mreža
	47°35,205′ J
	148°37,235′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3
	Pridnena vlečna mreža
	47°35,205′ J
	148°44,390′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Lord Howe 
	Pridnena vlečna mreža
	35°31,000′ J
	164°54,000′ V
	

	S. Lord Howe – zahod
	S. Lord Howe 
	Pridnena vlečna mreža
	36°13,460′ J
	164°40,830′ V
	

	S. Lord Howe – jug
	S. Lord Howe 
	Pridnena vlečna mreža
	36°13,460′ J
	165°06,050′ V
	

	S. Lord Howe – jug
	S. Lord Howe 
	Pridnena vlečna mreža
	36°26,800′ J
	164°40,830′ V
	

	S. Lord Howe – jug
	S. Lord Howe 
	Pridnena vlečna mreža
	36°26,800′ J
	165°06,050′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk West Norfolk Ridge
	Pridnena vlečna mreža
	33°28,000′ J
	167°42,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk West Norfolk Ridge
	Pridnena vlečna mreža
	33°28,000′ J
	168°00,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk West Norfolk Ridge
	Pridnena vlečna mreža
	33°52,000′ J
	167°13,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk West Norfolk Ridge
	Pridnena vlečna mreža
	33°52,000′ J
	167°42,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk West Norfolk Ridge
	Pridnena vlečna mreža
	34°12,000′ J
	167°13,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk West Norfolk Ridge
	Pridnena vlečna mreža
	34°12,000′ J
	168°00,000′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pridnena vlečna mreža
	39°39,000′ J
	167°05,000′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pridnena vlečna mreža
	39°39,000′ J
	167°21,090′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pridnena vlečna mreža
	39°55,000′ J
	167°05,000′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pridnena vlečna mreža
	39°55,000′ J
	167°21,090′ V
	


					
(a) Koordinate območja upravljanja ribolova s pelagičnimi vlečnimi mrežami
	Ime bloka
	Kraj
	Metoda
	Zemljepisna širina
	Zemljepisna dolžina
	Smer izključne ekonomske cone

	CS. Lord Howe – vzhod
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	35°26,000′ J
	165°44,000′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod S. Lord Howe – vzhod
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	35°26,000′ J
	166°21,915′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod S. Lord Howe – vzhod
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	35°47,000′ J
	165°26,000′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod S. Lord Howe – vzhod
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	35°47,000′ J
	165°44,000′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod S. Lord Howe – vzhod
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	36°00,500′ J
	165°26,000′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod S. Lord Howe – vzhod
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	36°00,500′ J
	166°21,915′ V
	

	C. Lord Howe – zahod S. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	35°21,000′ J
	165°13,550′ V
	

	C. Lord Howe – zahod S. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	35°21,000′ J
	165°24,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod S. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	35°31,000′ J
	164°54,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod S. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	35°31,000′ J
	165°13,550′ V
	

	C. Lord Howe – zahod S. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	35°40,383′ J
	165°18,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod S. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	35°40,383′ J
	165°24,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod S. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	35°54,000′ J
	164°46,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod S. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	35°54,000′ J
	164°54,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod S. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	36°06,000′ J
	164°46,000′ V
	

	CS. Lord Howe – zahod
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	36°06,000′ J
	165°18,000′ V
	

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	36°13,460′ J
	164°40,830′ V
	S. Lord Howe

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	36°13,460′ J
	165°06,050′ V
	S. Lord Howe

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	36°26,800′ J
	164°40,830′ V
	S. Lord Howe

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	36°26,800′ J
	165°06,050′ V
	S. Lord Howe

	1
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	47°40,000′ J
	149°27,000′ Z
	

	1
	Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	47°40,000′ J
	150°00,000′ Z
	

	1
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	48°05,000′ J
	149°27,000′ Z
	

	1
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	48°05,000′ J
	150°00,000′ Z
	

	3
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	45°59,000′ J
	154°07,224′ Z
	

	3
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	45°59,000′ J
	154°28,653′ Z
	

	3
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	46°15,000′ J
	154°07,224′ Z
	

	3
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	46°15,000′ J
	154°28,653′ Z
	

	4
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	46°01,000′ J
	155°40,000′ Z
	

	4
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	46°01,000′ J
	156°10,000′ Z
	

	4
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	46°24,000′ J
	155°40,000′ Z
	

	4
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	46°24,000′ J
	156°10,000′ Z
	

	5
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	45°26,000′ J
	156°30,000′ Z
	

	5
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	45°26,000′ J
	156°55,000′ Z
	

	5
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	45°42,000′ J
	156°30,000′ Z
	

	5
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	45°42,000′ J
	156°55,000′ Z
	

	6
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	45°19,500′ J
	157°19,000′ Z
	

	6
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	45°19,500′ J
	157°55,000′ Z
	

	6
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	45°30,000′ J
	157°19,000′ Z
	

	6
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	45°30,000′ J
	157°55,000′ Z
	

	7
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	44°43,950′ J
	158°18,000′ Z
	

	7
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	44°43,950′ J
	158°38,000′ Z
	

	7
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	44°57,950′ J
	158°18,000′ Z
	

	7
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	44°57,950′ J
	158°38,000′ Z
	

	8
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	44°13,000′ J
	159°43,000′ Z
	

	8
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	44°13,000′ J
	159°54,000′ Z
	

	8
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	44°21,000′ J
	159°43,000′ Z
	

	8
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	44°21,000′ J
	159°54,000′ Z
	

	9
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	43°51,183′ J
	160°29,235′ Z
	

	9
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	43°51,183′ J
	160°50,820′ Z
	

	9
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	44°07,000′ J
	160°29,235′ Z
	

	9
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	44°07,000′ J
	160°50,820′ Z
	

	10
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	43°22,000′ J
	161°21,770′ Z
	

	10
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	43°22,000′ J
	161°39,000′ Z
	

	10
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	43°31,370′ J
	161°10,170′ Z
	

	10
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	43°31,370′ J
	161°21,770′ Z
	

	10
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	43°41,440′ J
	161°10,170′ Z
	

	10
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	43°41,440′ J
	161°39,000′ Z
	

	11
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	42°40,000′ J
	161°48,000′ Z
	

	11
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	42°40,000′ J
	162°07,000′ Z
	

	11
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	42°54,500′ J
	161°48,000′ Z
	

	11
	South Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	42°54,500′ J
	162°07,000′ Z
	

	13
	Central Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	41°45,000′ J
	163°29,500′ Z
	

	13
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	41°45,000′ J
	163°49,000′ Z
	

	13
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	42°00,000′ J
	163°29,500′ Z
	

	13
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	42°00,000′ J
	163°49,000′ Z
	

	14
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	41°17,000′ J
	164°00,000′ Z
	

	14
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	41°17,000′ J
	164°27,000′ Z
	

	14
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	41°40,000′ J
	164°00,000′ Z
	

	14
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	41°40,000′ J
	164°27,000′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	40°32,897′ J
	165°12,000′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	40°32,897′ J
	165°30,000′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	40°42,000′ J
	164°56,400′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	40°42,000′ J
	165°12,000′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	40°48,000′ J
	165°24,000′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	40°48,000′ J
	165°30,000′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	40°54,000′ J
	165°12,000′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	40°54,000′ J
	165°24,000′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	41°06,000′ J
	164°56,400′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	41°06,000′ J
	165°12,000′ Z
	

	17
	North Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	38°20,013′ J
	167°29,000′ Z
	

	17
	North Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	38°20,013′ J
	167°47,067′ Z
	

	17
	North Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	38°32,000′ J
	167°29,000′ Z
	

	17
	North Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	38°32,000′ J
	167°47,067′ Z
	

	18
	North Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	38°11,013′ J
	168°01,785′ Z
	

	18
	North Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	38°11,013′ J
	168°20,000′ Z
	

	18
	North Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	38°40,000′ J
	168°01,785′ Z
	

	18
	North Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	38°40,000′ J
	168°20,000′ Z
	

	22
	North Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	36°45,000′ J
	169°30,000′ Z
	

	22
	North Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	36°45,000′ J
	170°00,000′ Z
	

	22
	North Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	37°08,000′ J
	169°30,000′ Z
	

	22
	North Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	37°08,000′ J
	170°00,000′ Z
	

	23
	North Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	36°00,000′ J
	169°22,000′ Z
	

	23
	North Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	36°00,000′ J
	169°40,000′ Z
	

	23
	North Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	36°10,000′ J
	169°22,000′ Z
	

	23
	North Louisville Louisville Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	36°10,000′ J
	169°40,000′ Z
	

	N. Lord Howe – Central
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	33°49,630′ J
	162°25,670′ V
	

	N. Lord Howe – Central
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	33°48,622′ J
	162°25,670′ V
	Severovzhodno vzdolž avstralske izključne ekonomske cone

	N. Lord Howe – Central
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	33°32,530′ J
	162°38,450′ V
	

	N. Lord Howe – Central
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	33°32,530′ J
	162°57,770′ V
	

	N. Lord Howe – Central
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	33°49,630′ J
	162°57,770′ V
	

	N. Lord Howe – vzhod
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	32°54,650′ J
	163°16,615′ V
	

	N. Lord Howe – vzhod
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	32°54,650′ J
	163°26,380′ V
	

	N. Lord Howe – vzhod
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	33°04,400′ J
	163°16,615′ V
	

	N. Lord Howe – vzhod
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	33°04,400′ J
	163°26,380′ V
	

	N. Lord Howe – jug
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	33°58,670′ J
	162°20,000′ V
	

	N. Lord Howe – jug
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	33°58,670′ J
	163°00,000′ V
	

	N. Lord Howe – jug
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	34°40,000′ J
	162°20,000′ V
	

	N. Lord Howe – jug
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	34°40,000′ J
	163°00,000′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	33°16,400′ J
	162°52,540′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	33°09,296′ J
	162°52,540′ V
	Severovzhodno vzdolž avstralske izključne ekonomske cone

	N. Lord Howe – zahod
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	33°04,400′ J
	162°54,941′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	33°04,400′ J
	163°10,540′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	33°10,400′ J
	163°04,540′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	33°10,400′ J
	163°10,540′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	N. Lord Howe Rise N. Lord Howe 
	Pelagična vlečna mreža
	33°16,400′ J
	163°04,540′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°01,333′ J
	166°40,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°01,333′ J
	169°36,706′ V
	Jugovzhodno vzdolž izključne ekonomske cone Nove Zelandije

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°29,902′ J
	170°00,000′ V
	Proti jugu do točke v izključni ekonomski coni Nove Zelandije

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°41,589′ J
	170°00,000′ V
	Jugozahodno vzdolž izključne ekonomske cone Nove Zelandije

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	38°00,000′ J
	169°47,848′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	38°00,000′ J
	169°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°48,000′ J
	169°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°48,000′ J
	169°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°42,000′ J
	169°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°42,000′ J
	167°42,004′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°48,000′ J
	167°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°48,000′ J
	167°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	39°06,000′ J
	167°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	39°06,000′ J
	167°18,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	38°52,000′ J
	167°18,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	38°52,000′ J
	167°06,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°48,000′ J
	167°06,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°48,000′ J
	167°00,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°42,000′ J
	167°00,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°42,000′ J
	166°40,000′ V
	

	S. Lord Howe – jug
	S. Lord Howe
	Pelagična vlečna mreža
	36°13,460′ J
	164°40,830′ V
	

	S. Lord Howe – jug
	S. Lord Howe
	Pelagična vlečna mreža
	36°13,460′ J
	165°06,050′ V
	

	S. Lord Howe – jug
	S. Lord Howe
	Pelagična vlečna mreža
	36°26,800′ J
	164°40,830′ V
	

	S. Lord Howe – jug
	S. Lord Howe
	Pelagična vlečna mreža
	36°26,800′ J
	165°06,050′ V
	

	S. Tasman Rise 1 Box 1
	S. Tasman Rise 1 
	Pelagična vlečna mreža
	47°08,280′ J
	147°50,200′ V
	Začetek v avstralski izključni ekonomski coni

	S. Tasman Rise 1 Box 1
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 1 
	Pelagična vlečna mreža
	47°17,370′ J
	147°50,200′ V
	

	S. Tasman Rise 1 Box 1
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 1 
	Pelagična vlečna mreža
	47°17,370′ J
	147°32,300′ V
	

	S. Tasman Rise 1 Box 1
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 1 
	Pelagična vlečna mreža
	47°10,197′ J
	147°32,300′ V
	Vzhodno vzdolž avstralske izključne ekonomske cone do začetne točke

	S. Tasman Rise 2 Box 2
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 2 
	Pelagična vlečna mreža
	47°05,160′ J
	148°24,165′ V
	

	S. Tasman Rise 2 Box 2
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 2 
	Pelagična vlečna mreža
	47°05,160′ J
	148°50,670′ V
	

	S. Tasman Rise 2 Box 2
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 2 
	Pelagična vlečna mreža
	47°13,780′ J
	148°24,165′ V
	

	S. Tasman Rise 2 Box 2
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 2 
	Pelagična vlečna mreža
	47°13,780′ J
	148°50,670′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3 
	Pelagična vlečna mreža
	47°21,000′ J
	148°45,610′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3 
	Pelagična vlečna mreža
	47°21,000′ J
	149°03,200′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3 
	Pelagična vlečna mreža
	47°24,015′ J
	148°37,235′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3 
	Pelagična vlečna mreža
	47°24,015′ J
	148°45,610′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3 
	Pelagična vlečna mreža
	47°24,800′ J
	149°03,200′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3 
	Pelagična vlečna mreža
	47°30,320′ J
	148°44,390′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3 
	Pelagična vlečna mreža
	47°30,320′ J
	148°57,650′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3 
	Pelagična vlečna mreža
	47°35,205′ J
	148°37,235′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3 
	Pelagična vlečna mreža
	47°35,205′ J
	148°44,390′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	33°28,000′ J
	167°42,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	33°28,000′ J
	168°00,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	33°52,000′ J
	167°13,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	33°52,000′ J
	167°42,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	34°12,000′ J
	167°13,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk Ridge
	Pelagična vlečna mreža
	34°12,000′ J
	168°00,000′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pelagična vlečna mreža
	39°39,000′ J
	167°05,000′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pelagična vlečna mreža
	39°39,000′ J
	167°21,090′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pelagična vlečna mreža
	39°55,000′ J
	167°05,000′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pelagična vlečna mreža
	39°55,000′ J
	167°21,090′ V
	





(b) Koordinate območja upravljanja ribolova s pridnenimi vrvmi 
	Ime bloka
	Kraj
	Metoda
	Zemljepisna širina
	Zemljepisna dolžina
	Smer izključne ekonomske cone

	Carpel bank
	
	Pridnena vrv
	25°14,950′ J
	159°00,285′ V
	

	Carpel bank
	
	Pridnena vrv
	25°14,950′ J
	160°00,000′ V
	

	Carpel bank
	
	Pridnena vrv
	25°59,640′ J
	159°00,285′ V
	

	Carpel bank
	
	Pridnena vrv
	25°59,640′ J
	160°00,000′ V
	

	Gascoyne
	
	Pridnena vrv
	36°19,950′ J
	155°53,630′ V
	

	Gascoyne
	
	Pridnena vrv
	36°19,950′ J
	156°43,770′ V
	

	Gascoyne
	
	Pridnena vrv
	36°59,440′ J
	155°53,630′ V
	

	Gascoyne
	
	Pridnena vrv
	36°59,440′ J
	156°43,770′ V
	

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe 
	Pridnena vrv
	35°20,000′ J
	165°00,000′ V
	

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe 
	Pridnena vrv
	35°20,000′ J
	166°21,915′ V
	

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe 
	Pridnena vrv
	35°31,000′ J
	164°54,000′ V
	

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe 
	Pridnena vrv
	35°31,000′ J
	165°00,000′ V
	

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe 
	Pridnena vrv
	35°54,000′ J
	164°46,000′ V
	

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe 
	Pridnena vrv
	35°54,000′ J
	164°54,000′ V
	

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe 
	Pridnena vrv
	36°00,500′ J
	165°18,000′ V
	

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe 
	Pridnena vrv
	36°00,500′ J
	166°21,915′ V
	

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe 
	Pridnena vrv
	36°06,000′ J
	164°46,000′ V
	

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe 
	Pridnena vrv
	36°06,000′ J
	165°18,000′ V
	

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe 
	Pridnena vrv
	36°13,460′ J
	164°40,830′ V
	

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe 
	Pridnena vrv
	36°13,460′ J
	165°06,050′ V
	

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe 
	Pridnena vrv
	36°26,800′ J
	164°40,830′ V
	

	S. Lord Howe
	C. Lord Howe 
	Pridnena vrv
	36°26,800′ J
	165°06,050′ V
	

	North Lord Howe Rise
	Capel bank
	Pridnena vrv
	25°14,950′ J
	159°00,285′ V
	

	North Lord Howe Rise
	Capel bank
	Pridnena vrv
	25°14,950′ J
	160°00,000′ V
	

	North Lord Howe Rise
	Capel bank
	Pridnena vrv
	25°59,640′ J
	159°00,285′ V
	

	North Lord Howe Rise
	Capel bank
	Pridnena vrv
	25°59,640′ J
	160°00,000′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	37°45,615′ J
	168°35,830′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	37°55,230′ J
	168°35,830′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	37°55,230′ J
	169°25,400′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	38°13,830′ J
	169°25,400′ V
	Jugozahodno vzdolž izključne ekonomske cone Nove Zelandije

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	38°23,165′ J
	169°11,967′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	38°23,165′ J
	168°30,780′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	38°32,750′ J
	168°30,780′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	38°32,750′ J
	167°57,950′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	39°17,180′ J
	167°57,950′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	39°17,180′ J
	167°30,500′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	38°06,430′ J
	167°30,500′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	38°06,430′ J
	168°09,833′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	37°45,615′ J
	168°09,833′ V
	

	Gascoyne
	Gascoyne
	Pridnena vrv
	36°19,950′ J
	155°53,630′ V
	

	Gascoyne
	Gascoyne
	Pridnena vrv
	36°19,950′ J
	156°43,770′ V
	

	Gascoyne
	Gascoyne
	Pridnena vrv
	36°59,440′ J
	155°53,630′ V
	

	Gascoyne
	Gascoyne
	Pridnena vrv
	36°59,440′ J
	156°43,770′ V
	

	1
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	47°40,000′ J
	149°27,000′ Z
	

	1
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	47°40,000′ J
	150°00,000′ Z
	

	1
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	48°05,000′ J
	149°27,000′ Z
	

	1
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	48°05,000′ J
	150°00,000′ Z
	

	3
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	45°59,000′ J
	154°07,224′ Z
	

	3
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	45°59,000′ J
	154°28,653′ Z
	

	3
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	46°15,000′ J
	154°07,224′ Z
	

	3
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	46°15,000′ J
	154°28,653′ Z
	

	4
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	46°01,000′ J
	155°40,000′ Z
	

	4
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	46°01,000′ J
	156°10,000′ Z
	

	4
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	46°24,000′ J
	155°40,000′ Z
	

	4
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	46°24,000′ J
	156°10,000′ Z
	

	5
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	45°26,000′ J
	156°30,000′ Z
	

	5
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	45°26,000′ J
	156°55,000′ Z
	

	5
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	45°42,000′ J
	156°30,000′ Z
	

	5
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	45°42,000′ J
	156°55,000′ Z
	

	6
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	45°19,500′ J
	157°19,000′ Z
	

	6
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	45°19,500′ J
	157°55,000′ Z
	

	6
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	45°30,000′ J
	157°19,000′ Z
	

	6
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	45°30,000′ J
	157°55,000′ Z
	

	7
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	44°43,950′ J
	158°18,000′ Z
	

	7
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	44°43,950′ J
	158°38,000′ Z
	

	7
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	44°57,950′ J
	158°18,000′ Z
	

	7
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	44°57,950′ J
	158°38,000′ Z
	

	8
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	44°13,000′ J
	159°43,000′ Z
	

	8
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	44°13,000′ J
	159°54,000′ Z
	

	8
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	44°21,000′ J
	159°43,000′ Z
	

	8
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	44°21,000′ J
	159°54,000′ Z
	

	9
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	43°51,183′ J
	160°29,235′ Z
	

	9
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	43°51,183′ J
	160°50,820′ Z
	

	9
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	44°07,000′ J
	160°29,235′ Z
	

	9
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	44°07,000′ J
	160°50,820′ Z
	

	10
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	43°22,000′ J
	161°21,770′ Z
	

	10
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	43°22,000′ J
	161°39,000′ Z
	

	10
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	43°31,370′ J
	161°10,170′ Z
	

	10
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	43°31,370′ J
	161°21,770′ Z
	

	10
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	43°41,440′ J
	161°10,170′ Z
	

	10
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	43°41,440′ J
	161°39,000′ Z
	

	11
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	42°40,000′ J
	161°48,000′ Z
	

	11
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	42°40,000′ J
	162°07,000′ Z
	

	11
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	42°54,500′ J
	161°48,000′ Z
	

	11
	South Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	42°54,500′ J
	162°07,000′ Z
	

	13
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	41°45,000′ J
	163°29,500′ Z
	

	13
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	41°45,000′ J
	163°49,000′ Z
	

	13
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	42°00,000′ J
	163°29,500′ Z
	

	13
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	42°00,000′ J
	163°49,000′ Z
	

	14
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	41°17,000′ J
	164°00,000′ Z
	

	14
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	41°17,000′ J
	164°27,000′ Z
	

	14
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	41°40,000′ J
	164°00,000′ Z
	

	14
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	41°40,000′ J
	164°27,000′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	40°32,897′ J
	165°12,000′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	40°32,897′ J
	165°30,000′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	40°42,000′ J
	164°56,400′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	40°42,000′ J
	165°12,000′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	40°48,000′ J
	165°24,000′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	40°48,000′ J
	165°30,000′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	40°54,000′ J
	165°12,000′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	40°54,000′ J
	165°24,000′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	41°06,000′ J
	164°56,400′ Z
	

	15
	Central Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	41°06,000′ J
	165°12,000′ Z
	

	17
	North Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	38°20,013′ J
	167°29,000′ Z
	

	17
	North Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	38°20,013′ J
	167°47,067′ Z
	

	17
	North Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	38°32,000′ J
	167°29,000′ Z
	

	17
	North Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	38°32,000′ J
	167°47,067′ Z
	

	18
	North Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	38°11,013′ J
	168°01,785′ Z
	

	18
	North Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	38°11,013′ J
	168°20,000′ Z
	

	18
	North Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	38°40,000′ J
	168°01,785′ Z
	

	18
	North Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	38°40,000′ J
	168°20,000′ Z
	

	22
	North Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	36°45,000′ J
	169°30,000′ Z
	

	22
	North Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	36°45,000′ J
	170°00,000′ Z
	

	22
	North Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	37°08,000′ J
	169°30,000′ Z
	

	22
	North Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	37°08,000′ J
	170°00,000′ Z
	

	23
	North Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	36°00,000′ J
	169°22,000′ Z
	

	23
	North Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	36°00,000′ J
	169°40,000′ Z
	

	23
	North Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	36°10,000′ J
	169°22,000′ Z
	

	23
	North Louisville Louisville Ridge
	Pridnena vrv
	36°10,000′ J
	169°40,000′ Z
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	N. Lord Howe
	N. Lord Howe
	Pridnena vrv
	32°39,630′ J
	163°04,415′ V
	Začetek v avstralski izključni ekonomski coni

	N. Lord Howe
	N. Lord Howe
	Pridnena vrv
	32°39,630′ J
	163°40,000′ V
	

	N. Lord Howe
	N. Lord Howe
	Pridnena vrv
	33°20,000′ J
	163°40,000′ V
	

	N. Lord Howe
	N. Lord Howe
	Pridnena vrv
	33°20,000′ J
	163°20,000′ V
	

	N. Lord Howe
	N. Lord Howe
	Pridnena vrv
	34°40,000′ J
	162°20,000′ V
	

	N. Lord Howe
	N. Lord Howe
	Pridnena vrv
	34°40,000′ J
	163°20,000′ V
	

	N. Lord Howe
	N. Lord Howe
	Pridnena vrv
	33°54,773′ J
	162°20,000′ V
	Severovzhodno vzdolž avstralske izključne ekonomske cone do začetne točke

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°45,615′ J
	168°35,830′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°55,230′ J
	168°35,830′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°55,230′ J
	169°25,400′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°13,830′ J
	169°25,400′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°23,165′ J
	169°11,967′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°23,165′ J
	168°30,780′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°32,750′ J
	168°30,780′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°32,750′ J
	167°57,950′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	39°17,180′ J
	167°57,950′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	39°17,180′ J
	167°30,500′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°06,430′ J
	167°30,500′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°06,430′ J
	168°09,833′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°45,615′ J
	168°09,833′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°01,333′ J
	169°36,706′ V
	Jugovzhodno vzdolž izključne ekonomske cone Nove Zelandije

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°29,902′ J
	170°00,000′ V
	Proti jugu do točke v izključni ekonomski coni Nove Zelandije

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°41,589′ J
	170°00,000′ V
	Jugozahodno vzdolž izključne ekonomske cone Nove Zelandije

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°00,000′ J
	169°47,848′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°00,000′ J
	169°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°48,000′ J
	169°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°48,000′ J
	169°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°42,000′ J
	169°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°42,000′ J
	167°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°48,000′ J
	167°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°48,000′ J
	167°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	39°06,000′ J
	167°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	39°06,000′ J
	167°18,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°52,000′ J
	167°18,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°52,000′ J
	167°06,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°48,000′ J
	167°06,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°48,000′ J
	167°00,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°42,000′ J
	167°00,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°42,000′ J
	166°40,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°01,333′ J
	166°40,000′ V
	

	S. Tasman Rise 1 Box 1
	S. Tasman Rise 1 S. Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°08,280′ J
	147°50,200′ V
	Začetek v avstralski izključni ekonomski coni

	S. Tasman Rise 1 Box 1
	S. Tasman Rise 1 S. Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°17,370′ J
	147°50,200′ V
	

	S. Tasman Rise 1 Box 1
	S. Tasman Rise 1 S. Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°17,370′ J
	147°32,300′ V
	

	S. Tasman Rise 1 Box 1
	S. Tasman Rise 1 S. Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°10,197′ J
	147°32,300′ V
	Vzhodno vzdolž avstralske izključne ekonomske cone do začetne točke

	S. Tasman Rise 2 Box 2
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 2 
	Pridnena vrv
	47°05,160′ J
	148°24,165′ V
	

	S. Tasman Rise 2 Box 2
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 2 
	Pridnena vrv
	47°05,160′ J
	148°50,670′ V
	

	S. Tasman Rise 2 Box 2
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 2 
	Pridnena vrv
	47°13,780′ J
	148°24,165′ V
	

	S. Tasman Rise 2 Box 2
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 2 
	Pridnena vrv
	47°13,780′ J
	148°50,670′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3 
	Pridnena vrv
	47°21,000′ J
	148°45,610′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3 
	Pridnena vrv
	47°21,000′ J
	149°03,200′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3 
	Pridnena vrv
	47°24,015′ J
	148°37,235′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3 
	Pridnena vrv
	47°24,015′ J
	148°45,610′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3 
	Pridnena vrv
	47°24,800′ J
	149°03,200′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3 
	Pridnena vrv
	47°30,320′ J
	148°44,390′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3 
	Pridnena vrv
	47°30,320′ J
	148°57,650′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3 
	Pridnena vrv
	47°35,205′ J
	148°37,235′ V
	

	S. Tasman Rise 3 Box 3
	S. Tasman Rise S. Tasman Rise 3 
	Pridnena vrv
	47°35,205′ J
	148°44,390′ V
	

	Marion
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	27°59,155′ J
	175°19,590′ V
	

	Marion
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	27°59,155′ J
	175°40,370′ V
	

	Marion
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	28°19,800′ J
	175°19,590′ V
	

	Marion
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	28°19,800′ J
	175°40,370′ V
	

	Three Kings
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	30°49,324′ J
	172°42,880′ V
	Začetek izključne ekonomske cone Nove Zelandije

	Three Kings
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	30°40,115′ J
	172°42,880′ V
	

	Three Kings
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	30°40,115′ J
	172°53,295′ V
	

	Three Kings
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	30°16,500′ J
	172°53,295′ V
	

	Three Kings
	Three Kings
	Pridnena vrv
	30°16,500′ J
	174°20,000′ V
	

	Three Kings
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	30°40,245′ J
	174°20,000′ V
	

	Three Kings
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	30°40,245′ J
	174°00,200′ V
	

	Three Kings
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	30°53,670′ J
	174°00,200′ V
	

	Three Kings
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	30°53,670′ J
	173°08,819′ V
	Zahodno vzdolž izključne ekonomske cone Nove Zelandije do začetne točke

	West Norfolk Ridge
	West Norfolk Ridge
	Pridnena vrv
	32°17,000′ J
	166°41,530′ V
	

	West Norfolk Ridge
	West Norfolk Ridge
	Pridnena vrv
	32°17,000′ J
	166°41,921′ V
	Jugovzhodno vzdolž avstralske izključne ekonomske cone

	West Norfolk Ridge
	West Norfolk Ridge
	Pridnena vrv
	32°28,633′ J
	168°00,000′ V
	

	West Norfolk Ridge
	West Norfolk Ridge
	Pridnena vrv
	34°12,000′ J
	168°00,000′ V
	

	West Norfolk Ridge
	West Norfolk Ridge
	Pridnena vrv
	34°12,000′ J
	167°13,000′ V
	

	West Norfolk Ridge
	West Norfolk Ridge
	Pridnena vrv
	34°00,000′ J
	167°13,000′ V
	

	West Norfolk Ridge
	West Norfolk Ridge
	Pridnena vrv
	34°00,000′ J
	166°41,530′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pridnena vrv
	39°39,000′ J
	167°05,000′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pridnena vrv
	39°39,000′ J
	167°21,090′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pridnena vrv
	39°55,000′ J
	167°05,000′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pridnena vrv
	39°55,000′ J
	167°21,090′ V
	





	

	Predlog spremembe

	Priloga XIV
Območja upravljanja pridnenega ribolova
(a) Koordinate območja upravljanja ribolova s pridnenimi vlečnimi mrežami
	Ime bloka
	Območje upravljanja ribištva
	Metoda
	Zemljepisna širina
	Zemljepisna dolžina
	Smer izključne ekonomske cone

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	35°21,000′ J
	165°13,553′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	35°21,000′ J
	165°24,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	35°36,000′ J
	165°24,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	35°36,000′ J
	165°18,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	36°06,000′ J
	165°18,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	36°06,000′ J
	164°46,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	35°54,000′ J
	164°46,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	35°54,000′ J
	164°54,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	35°31,000′ J
	165°54,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	35°31,000′ J
	165°13,550′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	35°26,000′ J
	165°44,000′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	35°26,000′ J
	166°21,915′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	35°47,000′ J
	165°26,000′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	35°47,000′ J
	165°44,000′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	36°00,500′ J
	165°26,000′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	36°00,500′ J
	166°21,915′ V
	

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	36°13,460′ J
	164°40,830′ V
	S. Lord Howe

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	36°13,460′ J
	165°06,050′ V
	S. Lord Howe

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	36°26,800′ J
	164°40,830′ V
	S. Lord Howe

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	36°26,800′ J
	165°06,050′ V
	S. Lord Howe

	01
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	47°40,000′ J
	149°27,000′ Z
	

	01
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	47°40,000′ J
	150°00,000′ Z
	

	01
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	48°05,000′ J
	149°27,000′ Z
	

	01
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	48°05,000′ J
	150°00,000′ Z
	

	03
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°59,000′ J
	154°07,224′ Z
	

	03
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°59,000′ J
	154°28,653′ Z
	

	03
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	46°15,000′ J
	154°07,224′ Z
	

	03
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	46°15,000′ J
	154°28,653′ Z
	

	04
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	46°01,000′ J
	155°40,000′ Z
	

	04
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	46°01,000′ J
	156°10,000′ Z
	

	04
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	46°24,000′ J
	155°40,000′ Z
	

	04
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	46°24,000′ J
	156°10,000′ Z
	

	05
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°26,000′ J
	156°30,000′ Z
	

	05
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°26,000′ J
	156°55,000′ Z
	

	05
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°42,000′ J
	156°30,000′ Z
	

	05
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°42,000′ J
	156°55,000′ Z
	

	06
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°19,500′ J
	157°19,000′ Z
	

	06
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°19,500′ J
	157°55,000′ Z
	

	06
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°30,000′ J
	157°19,000′ Z
	

	06
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	45°30,000′ J
	157°55,000′ Z
	

	07
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°43,950′ J
	158°18,000′ Z
	

	07
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°43,950′ J
	158°38,000′ Z
	

	07
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°57,950′ J
	158°18,000′ Z
	

	07
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°57,950′ J
	158°38,000′ Z
	

	08
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°13,000′ J
	159°43,000′ Z
	

	08
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°13,000′ J
	159°54,000′ Z
	

	08
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°21,000′ J
	159°43,000′ Z
	

	08
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°21,000′ J
	159°54,000′ Z
	

	09
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	43°51,183′ J
	160°29,235′ Z
	

	09
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	43°51,183′ J
	160°50,820′ Z
	

	09
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°07,000′ J
	160°29,235′ Z
	

	09
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	44°07,000′ J
	160°50,820′ Z
	

	10
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	43°22,000′ J
	161°21,770′ Z
	

	10
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	43°22,000′ J
	161°39,000′ Z
	

	10
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	43°31,370′ J
	161°10,170′ Z
	

	10
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	43°31,370′ J
	161°21,770′ Z
	

	10
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	43°41,440′ J
	161°10,170′ Z
	

	10
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	43°41,440′ J
	161°39,000′ Z
	

	11
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	42°40,000′ J
	161°48,000′ Z
	

	11
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	42°40,000′ J
	162°07,000′ Z
	

	11
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	42°54,500′ J
	161°48,000′ Z
	

	11
	South Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	42°54,500′ J
	162°07,000′ Z
	

	13
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	41°45,000′ J
	163°29,500′ Z
	

	13
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	41°45,000′ J
	163°49,000′ Z
	

	13
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	42°00,000′ J
	163°29,500′ Z
	

	13
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	42°00,000′ J
	163°49,000′ Z
	

	14
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	41°17,000′ J
	164°00,000′ Z
	

	14
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	41°17,000′ J
	164°27,000′ Z
	

	14
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	41°40,000′ J
	164°00,000′ Z
	

	14
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	41°40,000′ J
	164°27,000′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	40°32,897′ J
	165°12,000′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	40°32,897′ J
	165°30,000′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	40°42,000′ J
	164°56,400′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	40°42,000′ J
	165°12,000′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	40°48,000′ J
	165°24,000′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	40°48,000′ J
	165°30,000′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	40°54,000′ J
	165°12,000′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	40°54,000′ J
	165°24,000′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	41°06,000′ J
	164°56,400′ Z
	

	15
	Central Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	41°06,000′ J
	165°12,000′ Z
	

	17
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	38°20,013′ J
	167°29,000′ Z
	

	17
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	38°20,013′ J
	167°47,067′ Z
	

	17
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	38°32,000′ J
	167°29,000′ Z
	

	17
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	38°32,000′ J
	167°47,067′ Z
	

	18
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	38°11,013′ J
	168°01,785′ Z
	

	18
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	38°11,013′ J
	168°20,000′ Z
	

	18
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	38°40,000′ J
	168°01,785′ Z
	

	18
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	38°40,000′ J
	168°20,000′ Z
	

	22
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	36°45,000′ J
	169°30,000′ Z
	

	22
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	36°45,000′ J
	170°00,000′ Z
	

	22
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	37°08,000′ J
	169°30,000′ Z
	

	22
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	37°08,000′ J
	170°00,000′ Z
	

	23
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	36°00,000′ J
	169°22,000′ Z
	

	23
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	36°00,000′ J
	169°40,000′ Z
	

	23
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	36°10,000′ J
	169°22,000′ Z
	

	23
	North Louisville
	Pridnena vlečna mreža
	36°10,000′ J
	169°40,000′ Z
	

	N. Lord Howe – jug
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	34°04,035′ J
	162°20,000′ V
	

	N. Lord Howe – jug
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	34°04,035′ J
	163°00,000′ V
	

	N. Lord Howe – jug
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	34°40,000′ J
	162°20,000′ V
	

	N. Lord Howe – jug
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	34°40,000′ J
	163°00,000′ V
	

	N. Lord Howe – vzhod
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	32°54,650′ J
	163°16,615′ V
	

	N. Lord Howe – vzhod
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	32°54,650′ J
	163°26,380′ V
	

	N. Lord Howe – vzhod
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	33°04,400′ J
	163°16,615′ V
	

	N. Lord Howe – vzhod
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	33°04,400′ J
	163°26,380′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	33°16,400′ J
	162°52,540′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	33°09,296′ J
	162°52,540′ V
	Severovzhodno vzdolž avstralske izključne ekonomske cone

	N. Lord Howe – zahod
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	33°04,400′ J
	162°54,941′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	33°04,400′ J
	163°10,540′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	33°10,400′ J
	163°10,540′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	33°10,400′ J
	163°04,540′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	33°16,400′ J
	163°04,540′ V
	

	Northwest Challenger
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vlečna mreža
	38°00,000′ J
	169°47,848′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	38°00,000′ J
	169°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°48,000′ J
	169°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°48,000′ J
	169°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°42,000′ J
	169°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°42,000′ J
	167°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°48,000′ J
	167°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°48,000′ J
	167°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	39°06,000′ J
	167°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	39°06,000′ J
	167°18,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	38°52,000′ J
	167°18,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	38°52,000′ J
	167°06,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°48,000′ J
	167°06,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°48,000′ J
	167°00,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°42,000′ J
	167°00,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°42,000′ J
	166°40,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°01,333′ J
	166°40,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°01,333′ J
	169°36,706′ V
	Jugovzhodno vzdolž izključne ekonomske cone Nove Zelandije

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°29,902′ J
	170°00,000′ V
	Proti jugu do točke v izključni ekonomski coni Nove Zelandije

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vlečna mreža
	37°41,589′ J
	170°00,000′ V
	Jugozahodno vzdolž izključne ekonomske cone Nove Zelandije

	S. Tasman Rise 1
	South Tasman Rise
	Pridnena vlečna mreža
	47°08,280′ J
	147°50,200′ V
	Začetek v avstralski izključni ekonomski coni

	S. Tasman Rise 1 
	South Tasman Rise
	Pridnena vlečna mreža
	47°17,370′ J
	147°50,200′ V
	

	S. Tasman Rise 1 
	South Tasman Rise
	Pridnena vlečna mreža
	47°17,370′ J
	147°32,300′ V
	

	S. Tasman Rise 1
	South Tasman Rise
	Pridnena vlečna mreža
	47°10,197′ J
	147°32,300′ V
	Vzhodno vzdolž avstralske izključne ekonomske cone do začetne točke

	S. Tasman Rise 1 
	South Tasman Rise
	Pridnena vlečna mreža
	47°05,160′ J
	148°24,165′ V
	

	S. Tasman Rise 2 
	South Tasman Rise
	Pridnena vlečna mreža
	47°05,160′ J
	148°50,670′ V
	

	S. Tasman Rise 2 
	South Tasman Rise
	Pridnena vlečna mreža
	47°13,780′ J
	148°24,165′ V
	

	S. Tasman Rise 2 
	South Tasman Rise
	Pridnena vlečna mreža
	47°13,780′ J
	148°50,670′ V
	

	S. Tasman Rise 2 
	South Tasman Rise
	Pridnena vlečna mreža
	47°21,000′ J
	148°45,610′ V
	

	S. Tasman Rise 3
	South Tasman Rise
	Pridnena vlečna mreža
	47°21,000′ J
	149°03,200′ V
	

	S. Tasman Rise 3
	South Tasman Rise
	Pridnena vlečna mreža
	47°24,015′ J
	148°37,235′ V
	

	S. Tasman Rise 3
	South Tasman Rise
	Pridnena vlečna mreža
	47°24,015′ J
	148°45,610′ V
	

	S. Tasman Rise 3
	South Tasman Rise
	Pridnena vlečna mreža
	47°24,800′ J
	149°03,200′ V
	

	S. Tasman Rise 3
	South Tasman Rise
	Pridnena vlečna mreža
	47°30,320′ J
	148°44,390′ V
	

	S. Tasman Rise 3
	South Tasman Rise
	Pridnena vlečna mreža
	47°30,320′ J
	148°57,650′ V
	

	S. Tasman Rise 3
	South Tasman Rise
	Pridnena vlečna mreža
	47°35,205′ J
	148°37,235′ V
	

	S. Tasman Rise 3
	South Tasman Rise
	Pridnena vlečna mreža
	47°35,205′ J
	148°44,390′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk 
	Pridnena vlečna mreža
	33°28,000′ J
	167°42,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk 
	Pridnena vlečna mreža
	33°28,000′ J
	168°00,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk
	Pridnena vlečna mreža
	33°52,000′ J
	167°13,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk
	Pridnena vlečna mreža
	33°52,000′ J
	167°42,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk
	Pridnena vlečna mreža
	34°12,000′ J
	167°13,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk 
	Pridnena vlečna mreža
	34°12,000′ J
	168°00,000′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pridnena vlečna mreža
	39°39,000′ J
	167°05,000′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pridnena vlečna mreža
	39°39,000′ J
	167°21,090′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pridnena vlečna mreža
	39°55,000′ J
	167°05,000′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pridnena vlečna mreža
	39°55,000′ J
	167°21,090′ V
	


					
(b) Koordinate območja upravljanja ribolova s pelagičnimi vlečnimi mrežami
	Ime bloka
	Območje upravljanja ribištva
	Metoda
	Zemljepisna širina
	Zemljepisna dolžina
	Smer izključne ekonomske cone

	C. Lord Howe – vzhod
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	35°26,000′ J
	165°44,000′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	35°26,000′ J
	166°21,915′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	35°47,000′ J
	165°26,000′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	35°47,000′ J
	165°44,000′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	36°00,500′ J
	165°26,000′ V
	

	C. Lord Howe – vzhod
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	36°00,500′ J
	166°21,915′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	35°21,000′ J
	165°13,550′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	35°21,000′ J
	165°24,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	35°31,000′ J
	164°54,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	35°31,000′ J
	165°13,550′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	35°40,383′ J
	165°18,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	35°40,383′ J
	165°24,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	35°54,000′ J
	164°46,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	35°54,000′ J
	164°54,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	36°06,000′ J
	164°46,000′ V
	

	C. Lord Howe – zahod
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	36°06,000′ J
	165°18,000′ V
	

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	36°13,460′ J
	164°40,830′ V
	S. Lord Howe

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	36°13,460′ J
	165°06,050′ V
	S. Lord Howe

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	36°26,800′ J
	164°40,830′ V
	S. Lord Howe

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pelagična vlečna mreža
	36°26,800′ J
	165°06,050′ V
	S. Lord Howe

	1
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	47°40,000′ J
	149°27,000′ Z
	

	1
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	47°40,000′ J
	150°00,000′ Z
	

	1
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	48°05,000′ J
	149°27,000′ Z
	

	1
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	48°05,000′ J
	150°00,000′ Z
	

	3
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	45°59,000′ J
	154°07,224′ Z
	

	3
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	45°59,000′ J
	154°28,653′ Z
	

	3
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	46°15,000′ J
	154°07,224′ Z
	

	3
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	46°15,000′ J
	154°28,653′ Z
	

	4
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	46°01,000′ J
	155°40,000′ Z
	

	4
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	46°01,000′ J
	156°10,000′ Z
	

	4
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	46°24,000′ J
	155°40,000′ Z
	

	4
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	46°24,000′ J
	156°10,000′ Z
	

	5
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	45°26,000′ J
	156°30,000′ Z
	

	5
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	45°26,000′ J
	156°55,000′ Z
	

	5
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	45°42,000′ J
	156°30,000′ Z
	

	5
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	45°42,000′ J
	156°55,000′ Z
	

	6
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	45°19,500′ J
	157°19,000′ Z
	

	6
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	45°19,500′ J
	157°55,000′ Z
	

	6
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	45°30,000′ J
	157°19,000′ Z
	

	6
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	45°30,000′ J
	157°55,000′ Z
	

	7
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	44°43,950′ J
	158°18,000′ Z
	

	7
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	44°43,950′ J
	158°38,000′ Z
	

	7
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	44°57,950′ J
	158°18,000′ Z
	

	7
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	44°57,950′ J
	158°38,000′ Z
	

	8
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	44°13,000′ J
	159°43,000′ Z
	

	8
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	44°13,000′ J
	159°54,000′ Z
	

	8
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	44°21,000′ J
	159°43,000′ Z
	

	8
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	44°21,000′ J
	159°54,000′ Z
	

	9
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	43°51,183′ J
	160°29,235′ Z
	

	9
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	43°51,183′ J
	160°50,820′ Z
	

	9
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	44°07,000′ J
	160°29,235′ Z
	

	9
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	44°07,000′ J
	160°50,820′ Z
	

	10
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	43°22,000′ J
	161°21,770′ Z
	

	10
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	43°22,000′ J
	161°39,000′ Z
	

	10
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	43°31,370′ J
	161°10,170′ Z
	

	10
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	43°31,370′ J
	161°21,770′ Z
	

	10
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	43°41,440′ J
	161°10,170′ Z
	

	10
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	43°41,440′ J
	161°39,000′ Z
	

	11
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	42°40,000′ J
	161°48,000′ Z
	

	11
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	42°40,000′ J
	162°07,000′ Z
	

	11
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	42°54,500′ J
	161°48,000′ Z
	

	11
	South Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	42°54,500′ J
	162°07,000′ Z
	

	13
	Central Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	41°45,000′ J
	163°29,500′ Z
	

	13
	Central Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	41°45,000′ J
	163°49,000′ Z
	

	13
	Central Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	42°00,000′ J
	163°29,500′ Z
	

	13
	Central Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	42°00,000′ J
	163°49,000′ Z
	

	14
	Central Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	41°17,000′ J
	164°00,000′ Z
	

	14
	Central Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	41°17,000′ J
	164°27,000′ Z
	

	14
	Central Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	41°40,000′ J
	164°00,000′ Z
	

	14
	Central Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	41°40,000′ J
	164°27,000′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	40°32,897′ J
	165°12,000′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	40°32,897′ J
	165°30,000′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	40°42,000′ J
	164°56,400′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	40°42,000′ J
	165°12,000′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	40°48,000′ J
	165°24,000′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	40°48,000′ J
	165°30,000′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	40°54,000′ J
	165°12,000′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	40°54,000′ J
	165°24,000′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	41°06,000′ J
	164°56,400′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	41°06,000′ J
	165°12,000′ Z
	

	17
	North Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	38°20,013′ J
	167°29,000′ Z
	

	17
	North Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	38°20,013′ J
	167°47,067′ Z
	

	17
	North Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	38°32,000′ J
	167°29,000′ Z
	

	17
	North Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	38°32,000′ J
	167°47,067′ Z
	

	18
	North Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	38°11,013′ J
	168°01,785′ Z
	

	18
	North Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	38°11,013′ J
	168°20,000′ Z
	

	18
	North Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	38°40,000′ J
	168°01,785′ Z
	

	18
	North Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	38°40,000′ J
	168°20,000′ Z
	

	22
	North Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	36°45,000′ J
	169°30,000′ Z
	

	22
	North Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	36°45,000′ J
	170°00,000′ Z
	

	22
	North Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	37°08,000′ J
	169°30,000′ Z
	

	22
	North Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	37°08,000′ J
	170°00,000′ Z
	

	23
	North Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	36°00,000′ J
	169°22,000′ Z
	

	23
	North Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	36°00,000′ J
	169°40,000′ Z
	

	23
	North Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	36°10,000′ J
	169°22,000′ Z
	

	23
	North Louisville 
	Pelagična vlečna mreža
	36°10,000′ J
	169°40,000′ Z
	

	N. Lord Howe – Central
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	33°49,630′ J
	162°25,670′ V
	

	N. Lord Howe – Central
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	33°48,622′ J
	162°25,670′ V
	Severovzhodno vzdolž avstralske izključne ekonomske cone

	N. Lord Howe – Central
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	33°32,530′ J
	162°38,450′ V
	

	N. Lord Howe – Central
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	33°32,530′ J
	162°57,770′ V
	

	N. Lord Howe – Central
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	33°49,630′ J
	162°57,770′ V
	

	N. Lord Howe – vzhod
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	32°54,650′ J
	163°16,615′ V
	

	N. Lord Howe – vzhod
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	32°54,650′ J
	163°26,380′ V
	

	N. Lord Howe – vzhod
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	33°04,400′ J
	163°16,615′ V
	

	N. Lord Howe – vzhod
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	33°04,400′ J
	163°26,380′ V
	

	N. Lord Howe – jug
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	33°58,670′ J
	162°20,000′ V
	

	N. Lord Howe – jug
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	33°58,670′ J
	163°00,000′ V
	

	N. Lord Howe – jug
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	34°40,000′ J
	162°20,000′ V
	

	N. Lord Howe – jug
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	34°40,000′ J
	163°00,000′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	33°16,400′ J
	162°52,540′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	33°09,296′ J
	162°52,540′ V
	Severovzhodno vzdolž avstralske izključne ekonomske cone

	N. Lord Howe – zahod
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	33°04,400′ J
	162°54,941′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	33°04,400′ J
	163°10,540′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	33°10,400′ J
	163°04,540′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	33°10,400′ J
	163°10,540′ V
	

	N. Lord Howe – zahod
	North Lord Howe Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	33°16,400′ J
	163°04,540′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°01,333′ J
	166°40,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°01,333′ J
	169°36,706′ V
	Jugovzhodno vzdolž izključne ekonomske cone Nove Zelandije

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°29,902′ J
	170°00,000′ V
	Proti jugu do točke v izključni ekonomski coni Nove Zelandije

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°41,589′ J
	170°00,000′ V
	Jugozahodno vzdolž izključne ekonomske cone Nove Zelandije

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	38°00,000′ J
	169°47,848′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	38°00,000′ J
	169°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°48,000′ J
	169°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°48,000′ J
	169°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°42,000′ J
	169°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°42,000′ J
	167°42,004′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°48,000′ J
	167°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°48,000′ J
	167°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	39°06,000′ J
	167°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	39°06,000′ J
	167°18,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	38°52,000′ J
	167°18,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	38°52,000′ J
	167°06,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°48,000′ J
	167°06,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°48,000′ J
	167°00,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°42,000′ J
	167°00,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pelagična vlečna mreža
	37°42,000′ J
	166°40,000′ V
	

	S. Tasman Rise 1 
	South Tasman Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	47°08,280′ J
	147°50,200′ V
	Začetek v avstralski izključni ekonomski coni

	S. Tasman Rise 1 
	South Tasman Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	47°17,370′ J
	147°50,200′ V
	

	S. Tasman Rise 1 
	South Tasman Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	47°17,370′ J
	147°32,300′ V
	

	S. Tasman Rise 1 
	South Tasman Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	47°10,197′ J
	147°32,300′ V
	Vzhodno vzdolž avstralske izključne ekonomske cone do začetne točke

	S. Tasman Rise 2 
	South Tasman Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	47°05,160′ J
	148°24,165′ V
	

	S. Tasman Rise 2 
	South Tasman Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	47°05,160′ J
	148°50,670′ V
	

	S. Tasman Rise 2 
	South Tasman Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	47°13,780′ J
	148°24,165′ V
	

	S. Tasman Rise 2 
	South Tasman Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	47°13,780′ J
	148°50,670′ V
	

	S. Tasman Rise 3 
	South Tasman Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	47°21,000′ J
	148°45,610′ V
	

	S. Tasman Rise 3 
	South Tasman Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	47°21,000′ J
	149°03,200′ V
	

	S. Tasman Rise 3 
	South Tasman Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	47°24,015′ J
	148°37,235′ V
	

	S. Tasman Rise 3 
	South Tasman Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	47°24,015′ J
	148°45,610′ V
	

	S. Tasman Rise 3 
	South Tasman Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	47°24,800′ J
	149°03,200′ V
	

	S. Tasman Rise 3 
	South Tasman Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	47°30,320′ J
	148°44,390′ V
	

	S. Tasman Rise 3 
	South Tasman Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	47°30,320′ J
	148°57,650′ V
	

	S. Tasman Rise 3 
	South Tasman Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	47°35,205′ J
	148°37,235′ V
	

	S. Tasman Rise 3 
	South Tasman Rise 
	Pelagična vlečna mreža
	47°35,205′ J
	148°44,390′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk 
	Pelagična vlečna mreža
	33°28,000′ J
	167°42,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk 
	Pelagična vlečna mreža
	33°28,000′ J
	168°00,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk 
	Pelagična vlečna mreža
	33°52,000′ J
	167°13,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk 
	Pelagična vlečna mreža
	33°52,000′ J
	167°42,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk 
	Pelagična vlečna mreža
	34°12,000′ J
	167°13,000′ V
	

	Wanganella
	West Norfolk 
	Pelagična vlečna mreža
	34°12,000′ J
	168°00,000′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pelagična vlečna mreža
	39°39,000′ J
	167°05,000′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pelagična vlečna mreža
	39°39,000′ J
	167°21,090′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pelagična vlečna mreža
	39°55,000′ J
	167°05,000′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pelagična vlečna mreža
	39°55,000′ J
	167°21,090′ V
	





(c) Koordinate območja upravljanja ribolova s pridnenimi vrvmi 
	Ime bloka
	Območje upravljanja ribištva
	Metoda
	Zemljepisna širina
	Zemljepisna dolžina
	Smer izključne ekonomske cone

	Carpel bank[footnoteRef:2] [2:  „Capel Bank“ in „Gascoyne“ nimata dodeljenega območja upravljanja ribištva, temveč sta samostojni območji upravljanja ribolova s pridnenimi vrvmi.] 

	
	Pridnena vrv
	25°14,950′ J
	159°00,285′ V
	

	Carpel bank
	
	Pridnena vrv
	25°14,950′ J
	160°00,000′ V
	

	Carpel bank
	
	Pridnena vrv
	25°59,640′ J
	159°00,285′ V
	

	Carpel bank
	
	Pridnena vrv
	25°59,640′ J
	160°00,000′ V
	

	Gascoyne
	
	Pridnena vrv
	36°19,950′ J
	155°53,630′ V
	

	Gascoyne
	
	Pridnena vrv
	36°19,950′ J
	156°43,770′ V
	

	Gascoyne
	
	Pridnena vrv
	36°59,440′ J
	155°53,630′ V
	

	Gascoyne
	
	Pridnena vrv
	36°59,440′ J
	156°43,770′ V
	

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	35°20,000′ J
	165°00,000′ V
	

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	35°20,000′ J
	166°21,915′ V
	

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	35°31,000′ J
	164°54,000′ V
	

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	35°31,000′ J
	165°00,000′ V
	

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	35°54,000′ J
	164°46,000′ V
	

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	35°54,000′ J
	164°54,000′ V
	

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	36°00,500′ J
	165°18,000′ V
	

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	36°00,500′ J
	166°21,915′ V
	

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	36°06,000′ J
	164°46,000′ V
	

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	36°06,000′ J
	165°18,000′ V
	

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	36°13,460′ J
	164°40,830′ V
	

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	36°13,460′ J
	165°06,050′ V
	

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	36°26,800′ J
	164°40,830′ V
	

	S. Lord Howe
	Central Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	36°26,800′ J
	165°06,050′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	37°45,615′ J
	168°35,830′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	37°55,230′ J
	168°35,830′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	37°55,230′ J
	169°25,400′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	38°13,830′ J
	169°25,400′ V
	Jugozahodno vzdolž izključne ekonomske cone Nove Zelandije

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	38°23,165′ J
	169°11,967′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	38°23,165′ J
	168°30,780′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	38°32,750′ J
	168°30,780′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	38°32,750′ J
	167°57,950′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	39°17,180′ J
	167°57,950′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	39°17,180′ J
	167°30,500′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	38°06,430′ J
	167°30,500′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	38°06,430′ J
	168°09,833′ V
	

	Central Challenger
	Central Challenger
	Pridnena vrv
	37°45,615′ J
	168°09,833′ V
	

	1
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	47°40,000′ J
	149°27,000′ Z
	

	1
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	47°40,000′ J
	150°00,000′ Z
	

	1
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	48°05,000′ J
	149°27,000′ Z
	

	1
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	48°05,000′ J
	150°00,000′ Z
	

	3
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	45°59,000′ J
	154°07,224′ Z
	

	3
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	45°59,000′ J
	154°28,653′ Z
	

	3
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	46°15,000′ J
	154°07,224′ Z
	

	3
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	46°15,000′ J
	154°28,653′ Z
	

	4
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	46°01,000′ J
	155°40,000′ Z
	

	4
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	46°01,000′ J
	156°10,000′ Z
	

	4
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	46°24,000′ J
	155°40,000′ Z
	

	4
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	46°24,000′ J
	156°10,000′ Z
	

	5
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	45°26,000′ J
	156°30,000′ Z
	

	5
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	45°26,000′ J
	156°55,000′ Z
	

	5
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	45°42,000′ J
	156°30,000′ Z
	

	5
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	45°42,000′ J
	156°55,000′ Z
	

	6
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	45°19,500′ J
	157°19,000′ Z
	

	6
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	45°19,500′ J
	157°55,000′ Z
	

	6
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	45°30,000′ J
	157°19,000′ Z
	

	6
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	45°30,000′ J
	157°55,000′ Z
	

	7
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	44°43,950′ J
	158°18,000′ Z
	

	7
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	44°43,950′ J
	158°38,000′ Z
	

	7
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	44°57,950′ J
	158°18,000′ Z
	

	7
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	44°57,950′ J
	158°38,000′ Z
	

	8
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	44°13,000′ J
	159°43,000′ Z
	

	8
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	44°13,000′ J
	159°54,000′ Z
	

	8
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	44°21,000′ J
	159°43,000′ Z
	

	8
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	44°21,000′ J
	159°54,000′ Z
	

	9
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	43°51,183′ J
	160°29,235′ Z
	

	9
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	43°51,183′ J
	160°50,820′ Z
	

	9
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	44°07,000′ J
	160°29,235′ Z
	

	9
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	44°07,000′ J
	160°50,820′ Z
	

	10
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	43°22,000′ J
	161°21,770′ Z
	

	10
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	43°22,000′ J
	161°39,000′ Z
	

	10
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	43°31,370′ J
	161°10,170′ Z
	

	10
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	43°31,370′ J
	161°21,770′ Z
	

	10
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	43°41,440′ J
	161°10,170′ Z
	

	10
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	43°41,440′ J
	161°39,000′ Z
	

	11
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	42°40,000′ J
	161°48,000′ Z
	

	11
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	42°40,000′ J
	162°07,000′ Z
	

	11
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	42°54,500′ J
	161°48,000′ Z
	

	11
	South Louisville 
	Pridnena vrv
	42°54,500′ J
	162°07,000′ Z
	

	13
	Central Louisville 
	Pridnena vrv
	41°45,000′ J
	163°29,500′ Z
	

	13
	Central Louisville 
	Pridnena vrv
	41°45,000′ J
	163°49,000′ Z
	

	13
	Central Louisville 
	Pridnena vrv
	42°00,000′ J
	163°29,500′ Z
	

	13
	Central Louisville 
	Pridnena vrv
	42°00,000′ J
	163°49,000′ Z
	

	14
	Central Louisville 
	Pridnena vrv
	41°17,000′ J
	164°00,000′ Z
	

	14
	Central Louisville 
	Pridnena vrv
	41°17,000′ J
	164°27,000′ Z
	

	14
	Central Louisville 
	Pridnena vrv
	41°40,000′ J
	164°00,000′ Z
	

	14
	Central Louisville 
	Pridnena vrv
	41°40,000′ J
	164°27,000′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pridnena vrv
	40°32,897′ J
	165°12,000′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pridnena vrv
	40°32,897′ J
	165°30,000′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pridnena vrv
	40°42,000′ J
	164°56,400′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pridnena vrv
	40°42,000′ J
	165°12,000′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pridnena vrv
	40°48,000′ J
	165°24,000′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pridnena vrv
	40°48,000′ J
	165°30,000′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pridnena vrv
	40°54,000′ J
	165°12,000′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pridnena vrv
	40°54,000′ J
	165°24,000′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pridnena vrv
	41°06,000′ J
	164°56,400′ Z
	

	15
	Central Louisville 
	Pridnena vrv
	41°06,000′ J
	165°12,000′ Z
	

	17
	North Louisville 
	Pridnena vrv
	38°20,013′ J
	167°29,000′ Z
	

	17
	North Louisville 
	Pridnena vrv
	38°20,013′ J
	167°47,067′ Z
	

	17
	North Louisville 
	Pridnena vrv
	38°32,000′ J
	167°29,000′ Z
	

	17
	North Louisville 
	Pridnena vrv
	38°32,000′ J
	167°47,067′ Z
	

	18
	North Louisville 
	Pridnena vrv
	38°11,013′ J
	168°01,785′ Z
	

	18
	North Louisville 
	Pridnena vrv
	38°11,013′ J
	168°20,000′ Z
	

	18
	North Louisville 
	Pridnena vrv
	38°40,000′ J
	168°01,785′ Z
	

	18
	North Louisville 
	Pridnena vrv
	38°40,000′ J
	168°20,000′ Z
	

	22
	North Louisville 
	Pridnena vrv
	36°45,000′ J
	169°30,000′ Z
	

	22
	North Louisville 
	Pridnena vrv
	36°45,000′ J
	170°00,000′ Z
	

	22
	North Louisville 
	Pridnena vrv
	37°08,000′ J
	169°30,000′ Z
	

	22
	North Louisville 
	Pridnena vrv
	37°08,000′ J
	170°00,000′ Z
	

	23
	North Louisville 
	Pridnena vrv
	36°00,000′ J
	169°22,000′ Z
	

	23
	North Louisville 
	Pridnena vrv
	36°00,000′ J
	169°40,000′ Z
	

	23
	North Louisville 
	Pridnena vrv
	36°10,000′ J
	169°22,000′ Z
	

	23
	North Louisville 
	Pridnena vrv
	36°10,000′ J
	169°40,000′ Z
	

	N. Lord Howe
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	32°39,630′ J
	163°04,415′ V
	Začetek v avstralski izključni ekonomski coni

	N. Lord Howe
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	32°39,630′ J
	163°40,000′ V
	

	N. Lord Howe
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	33°20,000′ J
	163°40,000′ V
	

	N. Lord Howe
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	33°20,000′ J
	163°20,000′ V
	

	N. Lord Howe
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	34°40,000′ J
	162°20,000′ V
	

	N. Lord Howe
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	34°40,000′ J
	163°20,000′ V
	

	N. Lord Howe
	North Lord Howe Rise
	Pridnena vrv
	33°54,773′ J
	162°20,000′ V
	Severovzhodno vzdolž avstralske izključne ekonomske cone do začetne točke

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°45,615′ J
	168°35,830′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°55,230′ J
	168°35,830′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°55,230′ J
	169°25,400′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°13,830′ J
	169°25,400′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°23,165′ J
	169°11,967′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°23,165′ J
	168°30,780′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°32,750′ J
	168°30,780′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°32,750′ J
	167°57,950′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	39°17,180′ J
	167°57,950′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	39°17,180′ J
	167°30,500′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°06,430′ J
	167°30,500′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°06,430′ J
	168°09,833′ V
	

	Central Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°45,615′ J
	168°09,833′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°01,333′ J
	169°36,706′ V
	Jugovzhodno vzdolž izključne ekonomske cone Nove Zelandije

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°29,902′ J
	170°00,000′ V
	Proti jugu do točke v izključni ekonomski coni Nove Zelandije

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°41,589′ J
	170°00,000′ V
	Jugozahodno vzdolž izključne ekonomske cone Nove Zelandije

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°00,000′ J
	169°47,848′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°00,000′ J
	169°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°48,000′ J
	169°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°48,000′ J
	169°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°42,000′ J
	169°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°42,000′ J
	167°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°48,000′ J
	167°42,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°48,000′ J
	167°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	39°06,000′ J
	167°24,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	39°06,000′ J
	167°18,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°52,000′ J
	167°18,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	38°52,000′ J
	167°06,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°48,000′ J
	167°06,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°48,000′ J
	167°00,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°42,000′ J
	167°00,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°42,000′ J
	166°40,000′ V
	

	Northwest Challenger
	Northwest Challenger
	Pridnena vrv
	37°01,333′ J
	166°40,000′ V
	

	S. Tasman Rise 1 
	South Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°08,280′ J
	147°50,200′ V
	Začetek v avstralski izključni ekonomski coni

	S. Tasman Rise 1 
	South Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°17,370′ J
	147°50,200′ V
	

	S. Tasman Rise 1 
	South Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°17,370′ J
	147°32,300′ V
	

	S. Tasman Rise 1 
	South Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°10,197′ J
	147°32,300′ V
	Vzhodno vzdolž avstralske izključne ekonomske cone do začetne točke

	S. Tasman Rise 2
	South Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°05,160′ J
	148°24,165′ V
	

	S. Tasman Rise 2
	South Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°05,160′ J
	148°50,670′ V
	

	S. Tasman Rise 2
	South Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°13,780′ J
	148°24,165′ V
	

	S. Tasman Rise 2
	South Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°13,780′ J
	148°50,670′ V
	

	S. Tasman Rise 3 
	South Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°21,000′ J
	148°45,610′ V
	

	S. Tasman Rise 3
	South Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°21,000′ J
	149°03,200′ V
	

	S. Tasman Rise 3
	South Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°24,015′ J
	148°37,235′ V
	

	S. Tasman Rise 3
	South Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°24,015′ J
	148°45,610′ V
	

	S. Tasman Rise 3
	South Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°24,800′ J
	149°03,200′ V
	

	S. Tasman Rise 3
	South Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°30,320′ J
	148°44,390′ V
	

	S. Tasman Rise 3
	South Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°30,320′ J
	148°57,650′ V
	

	S. Tasman Rise 3
	South Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°35,205′ J
	148°37,235′ V
	

	S. Tasman Rise 3
	South Tasman Rise
	Pridnena vrv
	47°35,205′ J
	148°44,390′ V
	

	Marion
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	27°59,155′ J
	175°19,590′ V
	

	Marion
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	27°59,155′ J
	175°40,370′ V
	

	Marion
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	28°19,800′ J
	175°19,590′ V
	

	Marion
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	28°19,800′ J
	175°40,370′ V
	

	Three Kings
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	30°49,324′ J
	172°42,880′ V
	Začetek izključne ekonomske cone Nove Zelandije

	Three Kings
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	30°40,115′ J
	172°42,880′ V
	

	Three Kings
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	30°40,115′ J
	172°53,295′ V
	

	Three Kings
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	30°16,500′ J
	172°53,295′ V
	

	Three Kings
	Three Kings
	Pridnena vrv
	30°16,500′ J
	174°20,000′ V
	

	Three Kings
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	30°40,245′ J
	174°20,000′ V
	

	Three Kings
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	30°40,245′ J
	174°00,200′ V
	

	Three Kings
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	30°53,670′ J
	174°00,200′ V
	

	Three Kings
	Three Kings 
	Pridnena vrv
	30°53,670′ J
	173°08,819′ V
	Zahodno vzdolž izključne ekonomske cone Nove Zelandije do začetne točke

	West Norfolk Ridge
	West Norfolk
	Pridnena vrv
	32°17,000′ J
	166°41,530′ V
	

	West Norfolk Ridge
	West Norfolk
	Pridnena vrv
	32°17,000′ J
	166°41,921′ V
	Jugovzhodno vzdolž avstralske izključne ekonomske cone

	West Norfolk Ridge
	West Norfolk
	Pridnena vrv
	32°28,633′ J
	168°00,000′ V
	

	West Norfolk Ridge
	West Norfolk
	Pridnena vrv
	34°12,000′ J
	168°00,000′ V
	

	West Norfolk Ridge
	West Norfolk
	Pridnena vrv
	34°12,000′ J
	167°13,000′ V
	

	West Norfolk Ridge
	West Norfolk
	Pridnena vrv
	34°00,000′ J
	167°13,000′ V
	

	West Norfolk Ridge
	West Norfolk
	Pridnena vrv
	34°00,000′ J
	166°41,530′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pridnena vrv
	39°39,000′ J
	167°05,000′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pridnena vrv
	39°39,000′ J
	167°21,090′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pridnena vrv
	39°55,000′ J
	167°05,000′ V
	

	Westpac Bank
	Westpac Bank
	Pridnena vrv
	39°55,000′ J
	167°21,090′ V
	







Or. <Original>{EN}en</Original>

</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>234</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga II – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2019/833</DocAmend2>
<Article2>PRILOGA II – točka 38</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(38)	obrazec o poročilu o nadzoru iz Priloge IV.A k ukrepom za ohranjanje in izvrševanje iz člena 30(1), točke (b) člena 30(2) in točke (a) člena 45;
	(38)	obrazec o poročilu o nadzoru iz Priloge IV.A k ukrepom za ohranjanje in izvrševanje iz člena 30(1), točke (a) člena 30(2) in točke (a) člena 45;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>235</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga II – odstavek 1 a (novo)</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2019/833</DocAmend2>
<Article2>PRILOGA – točka 46</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(1a) V Prilogi k Uredbi (EU) št. 2019/833 se doda naslednja točka:

	
	„(46) 	glavna dejavnost plovila iz dela B Priloge II.I k ukrepom za ohranjanje in izvrševanje iz člena 30(1), točka (d).“


Or. <Original>{EN}en</Original>


</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>236</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga II – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Države članice vsako deaktivacijo satelitske boje sporočijo sekretariatu oziroma zahtevajo od svojih plovil, da to sporočijo, pri čemer uporabijo naslednja podatkovna polja iz prvega sporočila o boji po njeni aktivaciji:
	Podatkovna polja iz prvega sporočila o boji po njeni aktivaciji, ki jih je treba uporabiti v vsakem poročilu:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>237</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga II – vrstica 7</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	razlog za deaktivacijo: izguba signala, ukradena naprava za zbiranje rib, nasedanje, začasno v obdobju zaprtja ribolova, preneseno lastništvo, naprava za zbiranje rib zunaj območij, določenih v odstavku 2a člena 6 Uredbe (EU) 2021/56.
	razlog za deaktivacijo: izguba signala, ukradena naprava za zbiranje rib, nasedanje, začasno v obdobju zaprtja ribolova, preneseno lastništvo, naprava za zbiranje rib zunaj območij, določenih v odstavku 2a, točka (e), člena 6 Uredbe (EU) 2021/56.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>238</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga III – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Države članice vsako ponovno aktivacijo satelitske boje na daljavo sporočijo sekretariatu oziroma zahtevajo od svojih plovil, da to sporočijo, pri čemer uporabijo naslednja podatkovna polja iz zadnjega sporočila o boji pred njeno deaktivacijo:
	Podatkovna polja iz zadnjega sporočila o boji pred njeno deaktivacijo, ki jih je treba uporabiti v vsakem poročilu:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>239</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga IV – Legenda</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	–	Biološko razgradljiva prekrivna plast, ki preprečuje zapletanje
	–	Biološko razgradljiva prekrivna plast, ki preprečuje zapletanje: če je prekrita z mrežo z mrežnimi očesi, mora biti velikost raztegnjenega mrežnega očesa manjša od 7 cm, mreža pa mora biti dobro zavita okrog celotnega splava, tako da pri uporabi naprave za zbiranje rib pod njo ni ohlapnega visečega mrežnega materiala


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>240</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga IV – Legenda</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	–	Vrv
	–	Vrv: če se uporablja mreža z mrežnimi očesi, mora biti čim tesneje povezana v obliki klobas ali imeti velikost raztegnjenega mrežnega očesa manjšo od 7 cm v ploskvi


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>241</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – odstavek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Načrt za spremljanje plovil se pripravi za vsako plovilo ali skupino plovil, na katera bo nameščena oprema za elektronsko spremljanje, in se predloži pristojnim organom pogodbenice Konvencije, ki je država zastave.
	1. Načrt za spremljanje plovil se pripravi za vsako plovilo ali skupino plovil, na katera bo nameščena oprema za elektronsko spremljanje, in se predloži pristojnim organom države članice, ki je država zastave.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>242</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – odstavek 2</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Načrt za spremljanje plovil se pripravi v sodelovanju s ponudnikom storitev elektronskega spremljanja, lastnikom plovila in ustreznimi ribiškimi organi pogodbenice Konvencije, ki je država zastave.
	2. Načrt za spremljanje plovil se pripravi v sodelovanju s ponudnikom storitev elektronskega spremljanja, lastnikom plovila in ustreznimi ribiškimi organi države članice, ki je država zastave.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>243</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – odstavek 3 – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Pregled vsakega plovila ali vzorčnega plovila za skupino plovil, na katera bo nameščena oprema za elektronsko spremljanje, izvede ponudnik elektronskega spremljanja ali ribiški organi države članice zastave. Med to raziskavo se pri razvoju zdravila za uporabo v veterinarski medicini upoštevajo naslednji vidiki, katerih cilj je zagotoviti, da sistem izpolnjuje minimalne zahteve za zbiranje podatkov iz Priloge 2:
	3. Pregled vsakega plovila ali vzorčnega plovila za skupino plovil, na katera bo nameščena oprema za elektronsko spremljanje, izvede ponudnik elektronskega spremljanja ali ribiški organi države članice zastave. Med to raziskavo se pri razvoju zdravila za uporabo v veterinarski medicini upoštevajo naslednji vidiki, katerih cilj je zagotoviti, da sistem izpolnjuje minimalne zahteve za zbiranje podatkov iz Priloge VII:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>244</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – odstavek 3 – točka 1</Article2> 
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Namestitev in nastavitve kamere.
	(a) Namestitev in nastavitve kamere.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>245</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – odstavek 3 – točka 2</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Število kamer, ki jih je treba namestiti, da se zagotovi optimizacija pogleda na območje ravnanja z ulovom.
	(b) Število kamer, ki jih je treba namestiti, da se zagotovi optimizacija pogleda na območje ravnanja z ulovom.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>246</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – odstavek 3 – točka 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Ključna območja, ki jih je treba pregledati, so območja ravnanja z ulovom za identifikacijo vrst in shranjevanje osebkov ter območja zavržkov ali izpustov.
	(c) Ključna območja, ki jih je treba pregledati, so območja ravnanja z ulovom za identifikacijo vrst in shranjevanje osebkov ter območja zavržkov ali izpustov.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>247</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – odstavek 4 – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Minimalne informacije, ki jih mora vsebovati načrt za spremljanje plovil, so naslednje:
	4. Minimalne informacije, ki jih mora vsebovati načrt za spremljanje plovil, so naslednje:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>248</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>PRILOGA VIII – odstavek 4 – točka 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Kontaktni podatki: aktualni kontaktni podatki lastnika plovila, upravljavca plovila in ponudnika storitev elektronskega spremljanja, dokler traja pogodba.
	(a) Kontaktni podatki: aktualni kontaktni podatki lastnika plovila, upravljavca plovila in ponudnika storitev elektronskega spremljanja, dokler traja pogodba.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>249</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – odstavek 4 – točka 2</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Splošne informacije o plovilu: osnovne informacije o plovilu ter njegovih ribolovnih dejavnostih in operacijah (kot so ime plovila, registrska številka, ciljne vrste, ribolovna območja, ribolovno orodje, dolžina čez vse (LOA) plovila).
	(b) Splošne informacije o plovilu: osnovne informacije o plovilu ter njegovih ribolovnih dejavnostih in operacijah (kot so ime plovila, registrska številka, ciljne vrste, ribolovna območja, ribolovno orodje, dolžina čez vse (LOA) plovila).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>250</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – odstavek 4 – točka 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Vrsta in konfiguracija ribolovnega orodja:
	(c) Vrsta in konfiguracija ribolovnega orodja:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>251</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – odstavek 4 – točka 4</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Razporeditev plovila: oprema plovila s podrobnimi informacijami, načrt razporeditve plovila in različnih območij (kot so krov, območje za predelavo, skladiščenje – vključno s številom bazenov).
	(d) Razporeditev plovila: oprema plovila s podrobnimi informacijami, načrt razporeditve plovila in različnih območij (kot so krov, območje za predelavo, skladiščenje – vključno s številom bazenov).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>252</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – odstavek 4 – točka 5</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Nameščena oprema za elektronsko spremljanje: opis nastavitev opreme za elektronsko spremljanje, kot so čas delovanja, število kamer, nastavitve kamer (hitrost sličic in ločljivost) in zajeta območja, čas snemanja za vsako od kamer, število senzorjev, kjer je primerno, uporabljena programska oprema, lokacija nadzorne enote itd.
	(e) Nameščena oprema za elektronsko spremljanje: opis nastavitev opreme za elektronsko spremljanje, kot so čas delovanja, število kamer, nastavitve kamer (hitrost sličic in ločljivost) in zajeta območja, čas snemanja za vsako od kamer, število senzorjev, kjer je primerno, uporabljena programska oprema, lokacija nadzorne enote itd.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>253</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – odstavek 4 – točka 6</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Postopki ravnanja z ulovom: opis posadke in njenih operacij.
	(f) Postopki ravnanja z ulovom: opis posadke in njenih operacij.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>254</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – odstavek 4 – točka 7</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Primer pogleda z vsake zahtevane kamere.
	(g) Primer pogleda z vsake zahtevane kamere.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>255</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – odstavek 5</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Vse fizične spremembe plovila, spremembe v kategorizaciji plovil (segmentacija flote) ali prilagoditve krova za ravnanje z ulovom, vključno s tistimi, zaradi katerih plovilo ne spada več v svojo prvotno skupino, se sporočijo organom pogodbenice Konvencije, ki je država zastave. Nato se načrt za spremljanje plovil ustrezno posodobi pred začetkom naslednjega ribolovnega potovanja.
	5. Vse fizične spremembe plovila, spremembe v kategorizaciji plovil (segmentacija flote) ali prilagoditve krova za ravnanje z ulovom, vključno s tistimi, zaradi katerih plovilo ne spada več v svojo prvotno skupino, se sporočijo organom države članice zastave. Nato se načrt za spremljanje plovil ustrezno posodobi pred začetkom naslednjega ribolovnega potovanja.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>256</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – odstavek 6</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Načrt za spremljanje plovil potrdi lastnik plovila, odobrijo pa ga pristojni organ pogodbenice Konvencije, ki je država zastave, ali njegove imenovane institucije.
	6. Načrt za spremljanje plovil potrdi lastnik plovila, odobrijo pa ga pristojni organ države članice zastave, ali njegove imenovane institucije.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>257</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – odstavek 7</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Oprema za elektronsko spremljanje ne ogroža stabilnosti plovila in tako ne ogroža delovanja plovila, varnosti posadke ali okolja. Poleg tega ne sme ovirati plovila pri varni plovbi.
	7. Oprema za elektronsko spremljanje ne ogroža stabilnosti plovila in tako ne ogroža delovanja plovila, varnosti posadke ali okolja. Poleg tega ne sme ovirati plovila pri varni plovbi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>258</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – pred delom A</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	V nadaljevanju je predstavljen primer predloge načrta za spremljanje plovil.
	Primer predloge načrta za spremljanje plovil s sistemom za elektronsko spremljanje


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>259</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – del A – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Lastnik plovila ga predloži pristojnemu organu pogodbenice Konvencije, ki je država zastave, ali njegovim imenovanim institucijam.
	Lastnik plovila ga mora predložiti pristojnemu organu države članice zastave, ali njegovim imenovanim institucijam.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>260</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII - del B - uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Odgovornost pristojnega organa pogodbenice Konvencije, ki je država zastave; potrditi ga mora pristojni organ pogodbenice Konvencije, ki je država zastave
	Predložiti in potrditi ga mora pristojni organ države članice zastave


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>261</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – del C – za točko 12</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Opis vseh posebnih protokolov, ki se lahko uporabljajo za plovilo, navedeno v načrtu za spremljanje plovila.
	(13) Opis vseh posebnih protokolov, ki se lahko uporabljajo za plovilo, navedeno v načrtu za spremljanje plovila.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>262</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>PRILOGA VIII – del C – točka 13</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(13)	Opis in diagrami kontrolnih točk s posebnimi izvedenimi postopki. Za vsak opis območja mora obstajati protokol o tem, kako zagotoviti, da ulov ostane v pogledu kamere.
	(14) Opis in diagrami kontrolnih točk s posebnimi izvedenimi postopki. Za vsak opis območja mora obstajati protokol o tem, kako zagotoviti, da ulov ostane v pogledu kamere.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>263</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – del D</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(Izpolni ponudnik storitev elektronskega spremljanja)
	Izpolni ponudnik storitev elektronskega spremljanja


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>264</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – del D – uvodni del</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Seznam kontaktnih podatkov ponudnikov storitev elektronskega spremljanja:
	Seznam kontaktnih podatkov predstavnikov ponudnikov storitev elektronskega spremljanja:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>265</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – del E</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(Izpolnita lastnik plovila in ponudnik storitev elektronskega spremljanja)
	Izpolnita lastnik plovila in predstavnik ponudnika storitev elektronskega spremljanja


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>


<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>266</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga VIII – del E – preglednica</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija


	Lastnik/upravljavec plovila
	Ponudnik storitev elektronskega spremljanja

	Ime in priimek:
	Ime in priimek:

	Podpis:
	Podpis:

	Datum in ura:
	Datum in ura:


	Predlog spremembe


	Lastnik/upravljavec plovila
	Predstavnik ponudnika storitev elektronskega spremljanja

	Ime in priimek:
	Ime in priimek:

	Podpis:
	Podpis:

	Datum in ura:
	Datum in ura:


Or. <Original>{EN}en</Original>

</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>267</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga IX – točka 1 – alinea 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	–	Organ države članice zastave plovila omogoči obnovitev in varen prenos zapisov elektronskega spremljanja ob koncu vsakega ribolovnega potovanja.
	–	Plovilo omogoči obnovitev in varen prenos zapisov elektronskega spremljanja ob koncu vsakega ribolovnega potovanja.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>268</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga IX – točka 3</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Shranjevanje in hramba podatkov elektronskega spremljanja
	črtano

	—	IATTC vse informacije v zvezi z ribolovnimi operacijami plovila obravnava kot zaupne in zanje veljajo pravila IATTC o zaupnosti.
	

	—	Postopke v zvezi s tem, kje, kako in koliko časa se hranijo zapisi elektronskega spremljanja po njihovi analizi, določi država članica zastave. Odločitve o shranjevanju temeljijo na ciljih programa elektronskega spremljanja ter na tem, kdo bo do teh zapisov spremljanja dostopal ter kako pogosto in s kakšnim namenom se bo dostopalo do njih.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Zajeto v Uredbi (EU) 2021/56, člen 27.
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>269</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga III – odstavek 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2021/56</DocAmend2>
<Article2>Priloga IX – točka 4 – podtočka 3 – alinea 2</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	–	Programska oprema, ki se uporablja pri analizi elektronskega spremljanja, omogoča, da se izpolnijo minimalne zahteve glede obvezne izpolnitve podatkovnih polj v preglednicah 1 in 2 dela 3 v Prilogi 11 (območja ribolovnih dejavnosti, ki se zajemajo s sistemom za elektronsko spremljanje, in minimalne zahteve glede podatkov za vrsto plovila). Omogoča lahko tudi poročanje podatkov za polja, ki se izpolnijo prostovoljno.
	–	Programska oprema, ki se uporablja pri analizi elektronskega spremljanja, omogoča, da se izpolnijo minimalne zahteve glede obvezne izpolnitve podatkovnih polj v preglednicah 1 in 2 v Prilogi VII. Omogoča lahko tudi poročanje podatkov za polja, ki se izpolnijo prostovoljno.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>270</NumAm>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Priloga IV – odstavek 1 – točka 1</Article>
<DocAmend2>Uredba (EU) 2022/2343</DocAmend2>
<Article2>Priloga 2 – razdelek 1</Article2>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Smernice za pripravo načrtov upravljanja plavajočih naprav za zbiranje rib
	A - Smernice za pripravo načrtov upravljanja plavajočih naprav za zbiranje rib


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Predlog spremembe		<NumAm>271</NumAm>
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[bookmark: _Toc215135831]OBRAZLOŽITEV
Cilj predloga, ki ga je predstavila Evropska komisija, je okrepiti zunanje odnose na področju upravljanja ribištva EU v skladu z večstranskim okvirom, ki so ga vzpostavile regionalne organizacije za upravljanje ribištva po vsem svetu, ter v pravo EU prenesti večino pravil, o katerih so se med letoma 2018 in 2024 večstransko dogovorile organizacije NAFO, IATTC, ICCAT, IOTC, SPRFMO in WCPFC. Ta pobuda izraža stalno zavezanost EU spodbujanju trajnostnega ribištva, lojalne konkurence in varstva morskih ekosistemov na svetovni ravni.
Poročevalec sicer pozdravlja predlog Komisije, katerega glavni cilj je olajšati medinstitucionalni postopek prenosa pravil, ki jih vsako leto sprejmejo regionalne organizacije za upravljanje ribištva, vendar poudarja, da je po njegovem mnenju potreben previden pristop k združevanju predlogov vseh regionalnih organizacij za upravljanje ribištva v en sam obsežen dosje, kar je v nasprotju s prejšnjimi postopki prenosa, ki so jih izvajale regionalne organizacije za upravljanje ribištva. Poročevalec meni, da bi tak pristop lahko privedel do dolgotrajnega zastoja v medinstitucionalnem procesu, ki bi ga lahko povzročilo majhno število točk, morda povezanih le z manjšim številom priporočil regionalnih organizacij za upravljanje ribištva, kar bi škodilo evropskim ribičem, ki si želijo pravno jasnost. V ta namen poročevalec poziva Komisijo, naj pred prihodnjimi predlogi za prenos sodeluje s Parlamentom, da bi se ta proces pregledal. 
Da bi poskrbeli za dosleden in pravočasen prenos, je poročevalec vključil spremembe, ki zajemajo priporočila regionalnih organizacij za upravljanje ribištva, sprejeta do leta 2024, ki jih v predlogih Komisije ni bilo (in sicer tista, ki so jih pripravile organizacije ICCAT, IOTC, NAFO in SPRFMO). S tem pristopom se zagotavlja, da bo EU ohranila svojo vodilno vlogo v svetu pri odgovornem upravljanju ribištva, skrbi za pravno jasnost za državljane in deležnike, saj se najnovejši mednarodni standardi prenašajo v pravo EU, ter ohranjajo enaki konkurenčni pogoji za EU, ki deluje v okviru upravljanja teh regionalnih organizacij za upravljanje ribištva.
Poleg tega je v besedilu poudarjena morebitna prihodnja vloga Evropske agencije za nadzor ribištva (EFCA) kot organa, ki v imenu Evropske komisije upravlja pretok informacij in deluje kot referenčna točka za države članice. To se v celotnem predlogu odraža s ponavljajočim se stavkom „…ali organ, ki ga Komisija imenuje“.
Nazadnje, s spremembami, ki jih je uvedel poročevalec, se izboljšujeta berljivost in dostopnost pravnega besedila za državljane EU in gospodarske subjekte v ribiškem sektorju, hkrati pa se zagotavlja skladnost med trgovinsko politiko Unije ter njenimi širšimi cilji na področju mednarodnega upravljanja oceanov in trajnostnosti. V več delih predloga je bilo treba posodobiti določbe o varstvu podatkov, da bi povečali jasnost in preglednost za državljane EU in gospodarske subjekte v ribiškem sektorju pri uporabi ustrezne zakonodaje.
Na koncu poročevalec poudarja, da bi bilo treba v procesu prenosa dosledno in pravočasno prenesti pravila regionalnih organizacij za upravljanje ribištva, zato poziva poslance Evropskega parlamenta in Svet, naj si v tem duhu prizadevajo, da bi pravočasno prenesli pravila, ki so bila večstransko dogovorjena – v nekaterih primerih od leta 2018.
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